
 

 

 

 

Alica Huuhka, Mariama Jammeh ja Lidia Bogale 

Maahanmuuttajaperheet lapsiper-
heiden sosiaaliohjauksen asiak-
kaina 

Työntekijöiden kokemuksia vuorovaikutuksesta 
maahanmuuttajaperheiden kanssa 

Metropolia Ammattikorkeakoulu 

Sosiaalialan tutkinto ohjelma 

Kätilötyön tutkinto-ohjelma 

Opinnäytetyö 

20.8.2022  



Tiivistelmä 

Tekijä Alica Huuhka, Mariama Jammeh ja Lidia Bogale 

Otsikko 
Maahanmuuttajaperheet lapsiperheiden sosiaaliohjauksen 
asiakkaana  

Sivumäärä 42 sivua + 2 liitettä 

Aika 20.8.2022 

Tutkinto Sosionomi, Kätilö 

Tutkinto-ohjelma Sosiaalialan tutkinto-ohjelma, Kätilötyön tutkinto-ohjelma 

Ohjaajat 
 

 Ulla Saukkonen, Lehtori  
 Saila Nevanen, Lehtori 

 
Tämän opinnäytetyön aiheena oli tutkia Helsingin kaupungin perhekeskuksien lapsiperhei-
den sosiaaliohjauksen sosiaaliohjaajien kokemuksia vuorovaikutuksesta maahanmuuttaja-
perheiden kanssa.  Tarkoituksenamme oli tutkia ja tuottaa tietoa työntekijöiden kokemuk-
sia vuorovaikutuksesta maahanmuuttajaperheiden kanssa. Opinnäytetyöstä hyötyvät sosi-
aali- ja terveysalan ammattilaiset, jotka työskentelevät maahanmuuttaja-asiakkaiden pa-
rissa. Tarkoituksenamme oli vastausten avulla selvittää minkälaisia menetelmiä ja keinoja 
voidaan hyödyntää vuorovaikutuksen parantamiseksi ja kehittämiseksi asiakkaan ja am-
mattilaisen välillä.  

Opinnäytetyömme on kvalitatiivinen eli laadullinen tutkimustyö, jonka aineistonkeruumene-
telmänä käytimme E-lomaketta.  Keräsimme lomakkeilla tietoa perhekeskuksen työntekijöi-
den vuorovaikutuskokemuksista maahanmuuttajaperheiden kanssa. E-lomakkeessa on 
yhteensä 14 kysymystä, jotka ovat sekä avoimia että monivalintakysymyksiä. Kysymyksillä 
pyrimme saamaan vastauksen opinnäytetyömme tutkimuskysymyksiin.  E-lomake lähetet-
tiin Helsingin kaupungin lapsiperheiden sosiaaliohjauksien sosiaaliohjaajille ja kahden vii-
kon aikana 12 sosionomia vastasi lomakkeeseen. 

Työntekijät kertoivat olevansa maahanmuuttaja-asiakkaiden kanssa vuorovaikutuksessa 
vähintään kuukausittain. Vuorovaikutustilanteet olivat puolille vastaajista helppoja ja puolille 
haastavia. Suurimpia vuorovaikutuksen haasteita olivat kieli- ja kulttuurierot. Vastauksista 
nousi esiin tulkkivälitteisen työskentelyn haastavuus, luottamuksen rakentumisen vaikeus 
sekä maahanmuuttajien ennakkoluulot suomalaisesta palvelujärjestelmästä.  
 
Vastauksista ilmeni, että kulttuurisensitiivinen työote ohjaa työntekijöiden työskentelyä maa-
hanmuuttajaperheiden kanssa. Työntekijät kertoivat olevansa kiinnostuneita muista kulttuu-
reista ja olevansa halukkaita jatkokoulutuksiin aiheesta. Tulosten pohjalta voidaankin todeta, 
että kulttuurisensitiivisyyteen ja monikulttuuristen asiakkaiden kohtaamiseen liittyvä koulu-
tus voisi olla hyödyllistä kyseisessä työyhteisössä. 
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1 Johdanto 

Opinnäytetyömme aiheena on Helsingin kaupungin perhekeskuksen lapsiperheiden so-

siaaliohjauksen sosiaaliohjaajien kokemuksien tutkiminen vuorovaikutuksesta maahan-

muuttajaperheiden kanssa. Opinnäytetyöaiheen tutkiminen on tärkeää, jotta sosiaali- ja 

terveyspalveluissa pystyttäisiin tarjoamaan tarkoituksenmukaista ja maahanmuuttaja-

väestön tarpeisiin vastaavaa hoitoa ja palvelua. Lisääntyneen maahanmuuton myötä 

eri kulttuureista tulevien ihmisten määrä kasvaa sosiaali- ja terveyspalveluissa, jolloin 

myös työntekijöiden kulttuurisen osaamisen tarve kasvaa. Globalisoituvassa maail-

massa kulttuurisen kompetenssin ja monikulttuurisen hoitotyön sekä sosiaaliohjauksen 

taidot ovat tärkeä osaamisalue, mutta niitä pidetään vielä hyvin haastavina ja vaikeina. 

(Abdelhamid & Juntunen & Koskinen 2009: 7.) Asiakaskunta tulee olemaan tulevaisuu-

dessa yhä monikulttuurisempaa ja näin ollen myös kulttuurien välinen kohtaaminen ko-

rostuu.   

Maahanmuuton on myös todettu kannattelevan väestönkasvua, sillä syntyvyys on Suo-

messa matalalla tasolla. Viime vuosina noin 3000–4000 henkilöä on saanut oleskelulu-

van kansainvälisen suojelun perusteella. Luku sisältää sekä turvapaikanhakijoina että 

kiintiöpakolaisina Suomeen tulleet henkilöt. Työ, perhe ja opiskelu ovat yleisimpiä Suo-

meen muuttamisen syitä. Maahanmuuttovirasto myönsi vuonna 2020 yhteensä noin 

21 000 oleskelulupaa Suomeen. (Maahanmuuton tilannekatsaus 2021.)   

Tilastojen mukaan 2000- luvulla vieraskielisten määrä on kasvanut Helsingissä merkit-

tävästi ja noin 60 prosenttia kaupungin muuttovoitosta on tullut ulkomailta.  Vuonna 

2025 vieraskielisten osuus koko väestöstä oletetaan olevan noin 20 prosenttia. (Toi-

mintaympäristöraportti 2017.)  

Kulttuurien välisessä kohtaamisessa kulttuurien välinen ymmärrys ja viestintäosaami-

nen on tärkeää. Kulttuurien välinen ymmärrys on edellytys toimivaan monikulttuuriseen 

ohjaukseen eri ohjaus- ja neuvontatyön konteksteissa.  Vieraan kulttuurin viestintäkäyt-

täytymisen ja maailmankuvan ymmärtäminen on edellytys toimivalle monikulttuuriselle 

ohjaukselle. (Korhonen & Puukari 2013: 63.) Tämän vuoksi koemme tärkeäksi tuottaa 

tietoa maahanmuuttajaperheiden parissa käytävästä vuorovaikutuksesta työntekijän ja 

asiakkaan välillä. 
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Opinnäytetyön tarkoituksena on lisätä uutta tietoa vuorovaikutuksen laadun paranta-

miseksi. Tavoitteena olisi, että työntekijät pääsisivät kehittämään ammatillista osaamis-

taan sekä kulttuurienvälistä ymmärrystä. Opinnäytetyömme tarkoituksena on myös sel-

vittää millaisia kokemuksia ja vuorovaikutuksellisia haasteita Helsingin perhekeskuksen 

lapsiperheiden sosiaaliohjaajat kohtaavat maahanmuuttajataustaisten asiakkaiden 

kanssa. Aineistonkeruumenetelmänä meillä on käytössä kyselylomake. Kyselylomake 

lähetettiin Helsingin kaupungin perhekeskuksen sosiaaliohjauksen sosiaaliohjaajille. 

2 Toimintaympäristön kuvaus 

2.1 Perhetyö 

Perhetyö kuuluu sosiaalihuoltolain mukaiseen sosiaalipalveluun. Perhetyön tarkoituk-

sena on antaa tukea erityistä tukea tarvitsevien lasten ja nuorten terveyteen ja kehityk-

seen. Sosiaalihuoltolain 18 §:n mukaan perhetyöllä tarkoitetaan ”hyvinvoinnin tuke-

mista sosiaaliohjauksella ja muulla tarvittavalla avulla tilanteissa, joissa asiakas ja hä-

nen perheensä tai asiakkaan hoidosta vastaava henkilö, tarvitsevat tukea ja ohjausta 

omien voimavarojen vahvistamiseksi ja keskinäisen vuorovaikutuksen parantamiseksi. 

Perhetyötä annetaan erityistä tukea tarvitsevan lapsen tai nuoren terveyden ja kehityk-

sen turvaamiseksi”.  

Perhetyöllä tarkoitetaan sosiaaliohjausta, jonka tarkoituksena on tukea vanhemmuutta, 

ohjata lapsen kasvatuksessa, kehityksessä ja arjen hallinnassa, vahvistaa perheen toi-

mintakykyä, tukea perheen vuorovaikutustaitoja sekä tukea perheen sosiaalisen ver-

koston laajenemista. (Lapset, nuoret ja perheet 2021.) Perhetyössä asiakkaan tilanne 

tulee huomioida kokonaisvaltaisesti. Maahanmuuttajien kanssa työskennellessä voi-

daan tarvita esimerkiksi enemmän ohjausta ja neuvontaa. Kommunikoinnin apuna saa-

tetaan myös käyttää tulkkipalveluita, jos asiakkaan kielitaito ei ole riittävä. Asiakkaan 

kulttuuristen tapojen huomioiminen ja kunnioittaminen työskentelyssä on tärkeää.  

Perhetyötä voidaan järjestää myös perheen kotona, jolloin perhe voi saada tukea esi-

merkiksi arjen toiminnoissa. Perhetyössä yhdistyy sekä käytännön apu että psykososi-

aalinen tuki. Sosiaalihuoltolain mukaista perhetyötä voidaan järjestää sekä laaja-alai-

sesti että matalalla kynnyksellä, esimerkiksi lastensuojelun tarvetta ehkäisevänä toi-

mintana. (Tervo & Petrelius 2007.)  Asiakkuus sosiaalihuollon perhetyössä ei vaadi las-

tensuojelun asiakkuutta (Lapset, nuoret & perheet 2021). 
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Kunnat voivat järjestää perhetyötä eri tavoin ja sitä voidaan tarjota muun muassa neu-

volan, varhaiskasvatuksen tai koulun yhteydessä. Perhetyössä asiakkuus alkaa palve-

lutarpeenarvioinnilla, jossa kartoitetaan perheen tilannetta kokonaisvaltaisesti. Aluksi 

vanhempien voimavaroja käydään läpi ja pohditaan yhdessä asioita, joissa vanhempi 

tarvitsee tukea. Maahanmuuttaja-asiakkaat saattavat kokea valtaväestön erilaiset käy-

tänteet lastenhoidossa hämmentäviksi.  Uteliaisuus ja avoimuus on paras tapa selvittää 

asiakkaan omia kasvatukseen liittyviä toimintatapoja. (Kuittinen & Isosävi 2013: 87.) 

Luottamuksellisen suhteen rakentuminen on edellytys toimivalle dialogille. Luottamuk-

sellisen suhteen rakentumiselle tarvitaan työntekijältä läpinäkyvyyttä, avoimuutta, asi-

akkaan kuulemista ja arvostamista, kykyä puhua vaikeimmistakin asioista sekä perhei-

den erilaisuuden hyväksymistä.  (Lapset, nuoret ja perheet 2021.) 

2.2 Lapsiperheiden sosiaaliohjaus 

Toteutamme opinnäytetyömme yhteistyössä Helsingin kaupungin perhekeskuksien 

kanssa. Perhekeskukseen on koottu lapsiperheiden palvelut yhteen, jotta perheet saisi-

vat tukea ja apua elämäänsä. Helsingissä toimii tällä hetkellä neljä eri perhekeskusta, 

jotka ovat Itäkadun, Kallion, Kampin ja Vuosaaren perhekeskukset. Perhekeskuksissa 

toimii äitiys- ja lastenneuvola-, fysioterapeutin-, ravitsemisterapeutin-, puhe- ja toiminta-

terapeuttipalvelut, psykologi- ja terapiapalvelut sekä lapsiperheiden sosiaalityöpalvelut. 

Perhekeskuksessa työskentelee kätilöitä, terveydenhoitajia, fysioterapeutteja, lapsiper-

heiden sosiaaliohjaajia, sosiaalityöntekijöitä, terapeutteja ja lääkäreitä. (Perhekeskus 

2022.) Perhekeskuksen tarkoituksena on tasoittaa perheiden arkea ja parantaa lasten 

elinoloihin liittyviä hyvinvointi- ja terveyseroja. Perhekeskuksen työntekijöiltä edellyte-

tään ammatillisia taitoja ja uudenlaista osaamista. (Halme, Kekkonen & Perälä 2012: 

17.)  

Opinnäytetyömme on keskittynyt perhe- ja sosiaalipalveluiden puolelle, lapsiperheiden 

sosiaaliohjaukseen. Helsingin kaupungin perhekeskuksissa tarjotaan lapsiperheiden 

sosiaaliohjausta, joka on tarkoitettu 0-16 -vuotiaiden lasten perheille. Lapsiperheiden 

sosiaaliohjauksessa annetaan ohjausta, tukea ja neuvontaa perheiden erilaisissa elä-

mäntilanteissa. Näitä tilanteita voivat olla muun muassa vanhemmuuteen tai kasvatuk-

seen liittyvät asiat, lapsen uneen tai esimerkiksi koulunkäyntiin ja murrosikään liittyvät 

haasteet. Perheiden palvelutarpeet ovat hyvin moninaisia ja niitä määrittävät perheiden 
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elinolot ja niiden muutokset. Maahanmuutto, muuttoliike, etäälle jäävät sukulais- ja lä-

heisverkostot avio- ja avoerot, toimeentulo-ongelmat ja köyhyys määrittävät pitkälti 

2000-luvun lapsiperheiden elinoloja. (Halme, Kekkonen & Perälä 2012: 16.)  

Ohjausta ja neuvontaa voidaan antaa esimerkiksi neuvomalla eri palveluiden saatavuu-

dessa tai käytännön asioiden hoitamisessa. Sosiaaliohjaajat tapaavat asiakkaitaan 

useimmiten perheiden kotona. (Lapsiperheiden sosiaaliohjaus 2022.) 

3 Asiakasryhmänä maahanmuuttajaperheet 

Maahanmuuttajat ovat sosiaalityön asiakkaina useimmiten samoista syistä kuin kan-

tasuomalaisetkin. Maahanmuuttajien kohdalla syrjäytymisriskit ja mahdollisuus pidem-

piaikaiseen työttömyyteen on kuitenkin yleisempää. Pakolaisasiakkaiden kohdalla ylei-

simpiä sosiaalityön tarvetta aiheuttavia tekijöitä ovat muun muassa sosiaalisen verkos-

ton puute, kielitaidottomuus, yksinhuoltajuus, viranomaiskontaktien runsaus, taloudelli-

set vaikeudet ja huoli kotimaan tai Suomen ulkopuolelle jääneistä perheenjäsenistä tai 

muista sukulaisista. (Anis 2008: 147.) Maahanmuuttajaperheet saattavat kohdata 

useita vaikeuksia muuttaessaan ja tutustuessaan uuteen maahan ja uuden yhteiskun-

nan palvelujärjestelmään. Maahanmuuttajia tulee hyvin erilaisista yhteiskunnallisista 

järjestelmistä. Suomessa toimii vahva viranomaisverkosto, joka voi olla maahanmuutta-

jalle täysin vierasta. Toimintatavat uudessa kotimaassa saattavat poiketa myös paljon 

oman kotimaan viranomaistoiminnasta. Monille maahanmuuttajille erityisen vieraita 

ovat lapsiperheille suunnatut sosiaaliset ja psykologiset palvelut. (Alitolppa-Niitamo & 

Moallin & Novitsky 2005: 85.)  

Maahanmuuttajaperheiden parissa työskennellessä on tärkeää huomioida ja kunnioit-

taa heidän kulttuuriaan ja mahdollisia eri tapojaan toimia. Maahanmuuttajat ovat hyvin 

heterogeeninen ryhmä ja perheiden välillä saattaa olla suuriakin eroja, kuten esimer-

kiksi maahanmuuton syissä, kotoutumisessa, uskonnossa tai esimerkiksi sosiaalisessa 

verkostossa. Monikulttuurisuus ja maahanmuutto on aikaisemmin liitetty hyvin vahvasti 

pakolaisuuteen, vaikka nykyään on yhä yleisempää, että maahanmuuttajat tulevat Suo-

meen hyvinkin erilaisista syistä. Maahanmuuttajien taustat ovat yhä moninaisemmat ja 

heidän kanssaan työskentelevien on tärkeää tiedostaa tämä. On hyvin eri asia paeta 

sotaa ja muuttaa pakon edestä, kuin olla korkeakoulutettu ja muuttaa maahan vapaa-

ehtoisesti työn perässä. Työntekijän on tärkeää kohdata jokainen asiakas yksilönä, il-

man minkäänlaisia ennakko-oletuksia. (Anis 2008: 160.)   
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3.1 Maahanmuutto  

Maahanmuuttajalla tarkoitetaan henkilöä, joka on syntynyt ulkomailla, mutta muuttanut 

Suomeen. Maahanmuuton syynä voi olla perhesyyt, työ, opiskelu tai esimerkiksi lähtö-

maan levoton tilanne. (Maahanmuutto ja kulttuurinen moninaisuus 2021a.)  Viittaamme 

opinnäytetyössä maahanmuuttajalla kaikkiin eri perustein Suomeen saapuneisiin hen-

kilöihin. Tilastokeskuksen mukaan maahanmuuttaja käsitteellä on ollut useampi termi, 

kuten ulkomaalaisuus, vieraskielisyys ja siirtolainen. Suomesta on tullut maahanmuut-

tokohde vasta 2000-luvulla. Ennen 2000-lukua maahanmuuttoa tapahtui suurimmaksi 

osaksi Suomen ja Ruotsin välillä. Todellinen maahanmuuton kasvu Suomessa tapahtui 

EU:n laajentumisen myötä vuosikymmenen loppupuolella. Tällöin Suomeen muutti pal-

jon ihmisiä Virosta ja Aasiasta. (Rapo 2011.)   

Sisäministeriön tutkimuksen mukaan vuonna 2019 Suomessa asui 423 500 maahan-

muuttajataustaista ihmistä. Silloisen Suomen väkiluvun mukaan maahanmuuttajien 

osuus Suomessa oli noin kahdeksan prosenttia. Yleisempiä maita, joista Suomeen oli 

muuttanut, olivat entinen Neuvostoliitto, Viro, Somalia, Irak ja entinen Jugoslavia. Suo-

meen muuttamisen yleisempiä syitä ovat työ, perhe ja opiskelu. (Maahanmuuton tilan-

nekatsaus 2021.)  Helsingissä maahanmuuttajia tai heidän jälkeläisiään on noin 15 % 

koko väestöstä. Väestöennusteen mukaan vuonna 2030 kaupungin asukkaista yli vii-

desosa helsinkiläisistä puhuisi äidinkielenään jotain muuta kuin suomea, ruotsia tai 

saamea. Maahanmuuton kasvu tuo mahdollisuuksien lisäksi myös haasteita. Nämä 

haasteet liittyvät muun muassa kotoutumiseen, yhdenvertaisuuden ja tasa-arvon toteu-

tumiseen sekä väestöryhmien välisiin jännitteisiin. (Maahanmuutto ja kotoutuminen 

2019.) 

3.2 Kulttuurierot  

Puhuttaessa kulttuurieroista ja monikulttuurisuudesta, on hyvä ymmärtää mitä tarkoi-

tamme kulttuurilla, sillä sille on monia eri määritelmiä. Kun puhumme kulttuurieroista, 

kulttuuri ymmärretään useimmiten jonkin ryhmän käyttäytymismallina. Toisin sanoen 

kulttuuri on opittuja asioita, joita ihmiset ja kansat ovat oppineet tekemään, arvosta-

maan ja oppimaan historiansa aikana. Samasta kulttuuritaustasta tulevat eivät kuiten-

kaan ole yksi yhtenäinen ryhmä, vaan jokaisella yksilöllä on omat elämänkokemukset, 

jotka muokkaavat heidän maailmankuvaansa. Tietyn kulttuuritaustan omaavat ihmiset 

eivät siis käyttäydy samalla tavalla. (Räty 2002: 47.) Maahanmuuttajaperheiden parissa 
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työskentelevien on tärkeää ymmärtää sekä omaa että ohjattavan kulttuuritaustaa ja sen 

vaikutusta elämään ja tapaan toimia. Kulttuuri vaikuttaa hyvin monin eri tavoin meidän 

arvoihimme, ajatteluun ja käyttäytymiseen. Ihmistä on vaikea ymmärtää syvällisemmin, 

jos ei ole riittävää tuntemusta tämän kulttuurista. (Korhonen & Puukari 2013: 35-36.) 

Useissa maissa, joista Suomeen saapuu ihmisiä, on totuttu yhteisöllisempään arkeen 

kuin Suomessa. Eri kulttuureita voidaan jakaa esimerkiksi yksilökeskeisyyden ja yhtei-

söllisyyden perusteella, sillä ne ovat merkittävimpiä kulttuurieroja aiheuttavia piirteitä. 

Suomi kuuluu näistä yksilökeskeisiin kulttuureihin, joita ovat erityisesti teollistuneet 

maat. (Kanervo & Nurmi & Gerbert 2011: 173-174.) Yksilökeskeisissä kulttuureissa on 

ominaista, että identiteetti määräytyy henkilökohtaisen kasvun kautta, kun taas yhtei-

söllisissä kulttuureissa se määräytyy yhteisön kautta. Yksilökeskeisissä kulttuureissa 

vastuu on usein yksilöllä itsellään, kun taas yhteisöllisissä kulttuureissa suositaan yh-

teisvastuuta. Erityisesti maahanmuuton alkuvaiheessa maahanmuuttajaperheet voivat 

kokea omasta kulttuuriryhmästä saadun avun helpottavan sopeutumista. Kuitenkaan 

pelkästään omasta lähipiiristä saatu tieto ei välttämättä anna kaikkea tarvittavaa tietoa 

suomalaisesta yhteiskunnasta tai sen palveluista. Avun hakeminen esimerkiksi mielen-

terveysongelmiin saattaa joissain tapauksissa vaikeutua yhteisöllisyyden takia. Joissain 

kulttuureissa on ominaista, että mielenterveysongelmat hoidetaan omissa piireissä, 

sillä avun saaminen yhteisön ulkopuolelta saattaa olla kiellettyä. Ongelmista puhumi-

nen saattaa olla kiellettyä ja aiheuttaa stigmatisoitumista tai niitä ei ymmärretä. Yhtei-

söllisille kulttuureille on myös hyvin ominaista, että mielenterveysongelmiin liittyy hä-

peää. Vanhempien oireilu vaikuttaa merkittävästi perheiden lasten hyvinvointiin. (Cas-

taneda ym. 2018: 63.) Perhe käsitteenä on myös hyvin kulttuurisidonnainen termi ja 

maahanmuuttajaperheille se saattaa pitää sisällään myös lähisukulaiset. (Maahan-

muutto ja kulttuurinen moninaisuus 2021a.) Usein yhteisöllisissä kulttuureissa perhee-

seen kuuluu perheenjäseniä useammasta eri sukupolvesta (Castaneda ym. 2018). Mo-

nissa sosiaali- ja terveydenhuollon palveluissa korostuu yksilökeskeisyys. Sosiaali- ja 

terveyspalveluissa on totuttu asiakaslähtöisyyteen ja olettamukseen siitä, että asiakas 

tekee ja haluaa tehdä itse omat päätöksensä. Työn perusperiaatteisiin kuuluu myös yk-

sityisyyden kunnioittaminen. (Räty 2002: 60.) 

Maahanmuuttoon saattaa liittyä paljon suuria muutoksia, kuten sopeutuminen uuteen 

kulttuuriin ja elinympäristöön. Palvelujärjestelmän opettelu ja perheeseen liittyvä lain-

säädäntö on uutta ja vaikuttaa myös kasvatukseen, kuten esimerkiksi lapsen fyysisen 

kurituksen kieltäminen. Maahanmuutossa on myös yleistä, että perheroolit muuttuvat. 
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Esimerkiksi joskus perheen isä saattaa kokea itsensä uhatuksi tai huonommaksi suo-

malaisessa kulttuurissa. Kotimaassaan isä on saattanut tottunut olemaan perheen ai-

noa tulonlähde, mutta Suomessa perhe saattaa elää pitkäänkin sosiaaliturvan varassa, 

jolloin tuet saattavat mennä perheen äidin tilille. Muun muassa tällaisissa tilanteissa riit-

tävä tuki sekä perheelle että yksilöille on erityisen tärkeää, jotta uusia ongelmia ei syn-

tyisi. (Castaneda ym 2018: 63.) Erityisesti pakolaisten, turvapaikanhakijoiden ja pape-

rittomien perheiden hyvinvointiin liittyy asioita, joita on tärkeä ottaa huomioon palve-

luissa. Turvapaikanhakuprosessiin, pakolaisuuteen ja paperittomuuteen liittyy paljon 

vanhemmuuteen liittyviä riskitekijöitä. On kuitenkin muistettava, että perheellä voi olla 

paljon voimavaroja ja selviytymiskykyä, eli resilienssiä. (Castaneda ym. 2018: 34.) 

Omakulttuuri-identiteetti ja kulttuurinen yhteisö voivat myös toimia voimavaroina ja tu-

kea esimerkiksi asiakkaan kotoutumista (Anis 2008: 157). 

3.3 Monikulttuurinen ohjaus  

Lisääntyneen maahanmuuton myötä monikulttuurisen ohjauksen kehittäminen on ajan-

kohtaista suomalaisessa yhteiskunnassa.  Monikulttuurisella ohjauksella tarkoitamme 

ammatillista kohtaamista, jossa ohjaaja ja ohjattava edustavat eri etnistä ryhmää, pu-

huvat eri kieltä äidinkielenään tai tulevat eri kulttuureista (Korhonen & Puukari 2013: 

57).  Muissa maissa, kuten Iso-Britanniassa, Yhdysvalloissa, Kanadassa ja Australi-

assa maahanmuutto ja kulttuurienvälinen kohtaaminen ovat olleet jo pidempään pin-

nalla. Monikulttuurisen ohjauksen kehittämiseksi, tarvitaan uutta tietoa ja toimintamal-

leja.  Suomalaista kirjallisuutta kulttuurienvälisestä kohtaamisesta ja kulttuurien integ-

roitumisen tukemiseksi on vielä hyvin niukasti. (Korhonen & Puukari 2013: 8.) 

Monikulttuurisessa ohjauksessa on tärkeää ottaa huomioon kulttuuristen erojen merki-

tys sekä niistä nousevat haasteet ja jännitteet. On tärkeää ymmärtää kulttuurin merki-

tys ja se, kuinka kokonaisvaltaisesti se vaikuttaa ihmiseen ja sen tapaan toimia. Oh-

jaustilanteissa kohtaa aina haasteellisia tilanteita riippumatta siitä, onko asiakas maa-

hanmuuttajataustainen. Ohjauksella voidaan pyrkiä esimerkiksi ohjattavan elämäntilan-

teen kehittämiseen, jolloin lähtökohdat monikulttuurisessa ohjauksessa ovat samat kuin 

muissakin ohjaus- ja neuvontatöissä. (Korhonen & Puukari 2013: 94.) Kulttuurisen koh-

taamisen tilanteissa voi kuitenkin tulla haasteita yhteistoiminnassa, kun eri kulttuureista 

tulevien ajattelun viitekehykset törmäävät (Sarja 2007). Ohjattavilla voi olla myös hyvin 
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erilaisia näkemyksiä ja odotuksia siitä, millaista ohjauksen pitäisi olla. Vuorovaikutusti-

lanteissa on hyvä kiinnittää huomiota siihen, että mikä tuntuu toiselta mukavalta ja 

luonnollisesta, voi tuntua toisesta omituiselta ja hankalalta (Kartio 2009: 28). 

Ohjaustilanteissa ohjaajasta on saattanut tulla asiakkaalle jopa tärkein henkilö, jonka 

kanssa on syntynyt luottamuksellinen suhde. Ohjaussuhde ja sen kehittäminen luotta-

mukselliseksi voi näin ollen olla ohjauksen kannalta hyvin merkityksellinen asia. Asiak-

kaalle on tärkeää heti ensimmäisellä tapaamiskerralla kertoa, mistä ohjauksessa on 

kyse ja mikä on asiakkaan ja ohjaajan rooli tapaamisilla. Perustietojen kertominen on 

hyvin tärkeää, etenkin silloin kun asiakas tulee maasta, jossa ei ole totuttu ohjaus- ja 

neuvontapalveluihin. Tulkin saatavuus on myös tärkeää tilanteissa, joissa asiakkaan 

kielitaito ei ole tarpeeksi riittävä ymmärtämään tarvittavia asioita. (Korhonen & Puukari 

2013: 98-99.)  

Monikulttuurisessa ohjauksessa kulttuurinen erilaisuus on lähtökohtana ohjaustyölle – 

tarkoituksena on löytää ratkaisuja kulttuurieroista johtuville haasteille, joita yhdessä rat-

kotaan ohjattavan kanssa. Monikulttuurisessa ohjauksessa ohjattavan on tärkeää tie-

dostaa oman kulttuurinsa ja kulttuuritaustansa merkitys omaan ajatteluun ja toimin-

taansa.  Ymmärtämällä tämän, ohjaaja oppii toimimaan kulttuurisensitiivisesti ohjatta-

van kanssa ja löytämään eri menetelmiä ja toimintatapoja, jotka mahdollistavat ohjatta-

van kulttuuritaustan ja yksilöllisten tarpeiden huomioimisen. (Korhonen & Puukari 

2013:16.) 

 Maahanmuuttajaperheiden parissa työskennellessä vuorovaikutustilanteet edellyttävät 

kulttuurista kompetenssia ja kulttuurisensitiivisyyttä. Kulttuurisella kompetenssilla tar-

koitetaan ammattilaisen omien arvojen ja tottumusten peilaamista toisen kulttuurin 

edustajan arvoihin ja tottumuksiin. Kulttuurinen kompetenssi tarkoittaa myös palvelui-

den järjestämistä siten, että se palvelee ja vastaa parhaiten eri taustoista tulevien ih-

misten tarpeisiin. Kulttuurisensitiivisyydellä tarkoitetaan ammattilaisen sanallista ja sa-

natonta taitoa kohdata asiakas niin, että molemmilla osapuolilla on oikeus ilmaista 

omaa kulttuuriaan ja tulla hyväksytyksi ja kuulluksi sellaisenaan. (Castaneda ym. 

2018.)  

Kulttuurisensitiivinen työote mahdollistaa yhdenvertaisuuden toteutumisen asiakastilan-

teissa (Ehyt ry). Yhdenvertaisuus on tärkeää asiakkaan ja potilaanvälisessä kohtaami-

sessa. Yhdenvertaisuudella tarkoitetaan sitä, että jokainen ihminen on samanarvoinen 
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riippumatta hänen sukupuolestaan, iästään, etnisestä taustastaan tai kansallisesta al-

kuperästään, kansalaisuudesta, uskonnosta, vakaumuksesta, mielipiteestä, vammas-

taan, terveydentilastaan, seksuaalisesta suuntautumisestaan tai muusta henkilöön riip-

puvista asioista. (Yhdenvertaisuus.fi).   Sosiaali- ja terveydenhuollossa työskentelevät 

ovat viranomaisia. Viranomaisen on arvioitava yhdenvertaisuuden toteutumista toimin-

nassaan ja ryhdyttävä tarvittaviin toimenpiteisiin yhdenvertaisuuden toteutumisen edis-

tämiseksi. Edistämistoimenpiteiden on oltava viranomaisen toimintaympäristö, voima-

varat ja muut olosuhteet huomioon ottaen tehokkaita, tarkoituksenmukaisia ja oikea-

suhteisia. (Yhdenvertaisuuslaki 2014/1325 § 5.) 

4 Vuorovaikutus maahanmuuttajaperheiden kanssa 

 

Maahanmuuttajaperheiden parissa työskennellessä vuorovaikutuksen ja viestinnän 

merkitys korostuu (Niemi, Nietosvuori & Virkko 2006: 309). Vuorovaikutus on ihmisten, 

yhteisöjen, organisaatioiden sekä kulttuurien välistä keskinäistä kommunikaatiota 

(Mönkkönen 2018: 16). Se voi tapahtua synkroonisesti eli reaaliaikaisesti tai asynkroni-

sesti eli eriaikaisesti (Seppänen 2020). Ihmisten käymässä reaaliaikaisaisessa vuoro-

vaikutuksessa voidaan käyttää sekä sanallista että sanatonta viestintää (Haddington & 

Kääntä 2011: 11). Se voi tapahtua fyysisesti samassa miljöössä, verkossa videopuhe-

lussa, puhelussa tai chatissa, jolloin viestintä on viiveetöntä (Seppänen 2020). Siinä 

voidaan käyttää puheen, katseen, eleiden ja ilmeiden lisäksi ympäristössä olevia tava-

roita, tiloja ja ympärillä tapahtuvia asioita, joiden avulla voidaan viestiä omia kokemuk-

sia, mielipiteitä ja pyrkimyksiä. Kasvokkaiseen vuorovaikutukseen kuuluu toisen ihmi-

sen tarkkailu, jonka avulla toisen ymmärtäminen voi helpottua (Haddington & Kääntä 

2011: 11 & 65.) Eriaikainen vuorovaikutus taas ei voi olla viiveetöntä vaan se tapahtuu 

usein verkkopohjaisten keskustelufoorumien avulla tai kirjeellä. Siinä vastaaminen ei 

tapahdu välttämättä heti ja vastaajalla on aikaa miettiä vastaustaan, koska keskuste-

luun osallistutaan eriaikoina (Seppänen 2020). 

Vuorovaikutukseen kuuluu yksilöiden, yhteisöjen, organisaatioiden ja kulttuurien väli-

nen kommunikaatio ja suhteet. Jokainen vuorovaikutustilanne eroaa toisistaan ja siihen 

vaikuttaa vuorovaikutukseen osallistuvat. Ammattilainen sekä asiakas pystyvät vaikut-

tamaan vuorovaikutuksen onnistumiseen. Näissä vuorovaikutustilanteissa osapuolet 

oivaltavat uusia asioita ja luovat keskeisiä kokemuksia. Vuorovaikutuskohtaamisissa 



15 

 

 

osapuolet tuovat esiin oman kulttuurin, uskomukset ja historiansa, jotka vaikuttavat hei-

dän mielipiteisiinsä. Inhimillistä vuorovaikutusta tarvitaan asiakkaan kohtaamisessa, 

jossa keskeisintä on asenne. Asiakastyössä asiantuntijaroolissa oleminen voi vaikeut-

taa asiakkaan inhimillistä kohtaamista ja on löydettävä tasapaino asiantuntijuuden ja 

inhimillisyyden välille. (Mönkkönen 2018: 14-16.)  

Hyvään vuorovaikutukseen vaikuttavat kaikki siihen osallistuvat esittämällä omia näke-

myksiään ja samalla kuuntelemalla myös muiden näkemyksiä. Hyvässä vuorovaikutuk-

sessa tavoitteena on löytää näiden näkemyksien avulla yhteisymmärrys tilanteesta. 

Jotta onnistuttaisiin ajattelemaan yhdessä, osallistuvat tarvitsevat dialogitaitoja. Näitä 

ovat kyky olla rehellinen, kuunnella ja kunnioittaa toista, kysellä ja keskittyä tilantee-

seen. (Keisala 2017.) 

Suomi on vielä suhteellisen yksikulttuurinen maa, joten monikulttuurinen kohtaaminen 

on harvinaisempaa muihin maihin verrattuna.  Monikulttuurista asiakastyötä tehdessä 

on tärkeää kehittää monikulttuurista osaamistaan. Monikulttuurisen osaamisen kehittä-

misen tärkein ominaisuus on itseymmärrys, jolla tarkoitetaan oman persoonan sekä 

kulttuuritaustan tiedostamista. Itseymmärryksen kautta on mahdollista syventää omaa 

osaamista sekä ymmärrystä muista kulttuuriympäristöistä tulevia ihmisiä. (Puukari & 

Korhonen 2013: 36.) 

Tarkastellessa eri kulttuureissa kohtaamista on huomattu erovaisuuksia yhteisöllisen 

sekä yksilöllisen kulttuurien välillä. Tyypillisistä länsimaista kulttuuria pidetään yksilölli-

senä, kun taas esim. aasialaista, afrikkalaista sekä eteläamerikkalaista kulttuuria yhtei-

söllisenä. Jokainen ihminen tulee kohdata yksilönä, sillä jokaisella on omanlainen 

suhde kulttuuriinsa. Ohjaustyössä on tärkeää tiedostaa sekä yksilöllisen että yhteisölli-

sen kulttuurin eroja. Yksilöllisen yhteiskunnan kulttuurissa on tyypillisempää kääntyä 

ammattiauttajan puoleen, kun taas yhteisöllisemmässä kulttuurissa henkilökohtaisia 

asioita jaetaan vain lähipiirin kesken. (Puukari & Korhonen 2013: 36.) 

4.1 Sanallinen ja sanaton viestintä  

Vuorovaikutustilanteissa vieraasta kulttuurista tulevan asiakkaan kanssa korostuu sa-

nallisen ja sanattoman viestien ymmärtämisen tärkeys. Se on tärkeää molemminpuoli-

sen luottamuksen rakentumiselle. Viestinnän selkeyteen ja ymmärrettävyyteen tulee 



16 

 

 

kiinnittää erityistä huomiota, sillä vieraasta kulttuurista saapuva asiakas voi kokea 

olonsa turvattomaksi uudessa tilanteessa.  (Niemi ym. 2006: 309).  

Vuorovaikutus voidaan jakaa kahteen viestinnän muotoon, jotka ovat sanallinen ja sa-

naton viestintä. Sanallisella eli verbaalisella viestinnällä tarkoitetaan kielen puhumista 

ja kirjoittamista. Sen avulla voidaan esittää omia ajatuksia ja mielipiteitä toisille ihmi-

sille. Sanaton viestintä on nimensä mukaisesti nonverbaalia viestintää. Sanaton vies-

tintä on ihmisen ensimmäinen kieli, josta käytetään myös termejä kehonkieli, ruumiin-

kieli ja oheisviestintä. Sanattomalla viestinnällä viestitään tietoisten viestien lisäksi 

myös tiedostamattomia viestejä, sillä ihminen viestii sanojen lisäksi myös tunteita ja 

asenteita. Vaikka sanallisella viestinnällä on suuri painoarvo, viestin perillemenon kan-

nalta tärkein viestinnän muoto on sanaton viestintä. (Nieminen 2014: 119.)    

Sanattomaan viestintään tulee kiinnittää erityisesti huomiota maahanmuuttaja-asiak-

kaan kanssa työskennellessä. On ymmärrettävä, että vieraasta kulttuurista tulevalla 

asiakkaalla voi olla erilaisia viestintätapoja. Esimerkiksi kätteleminen ja silmiin katsomi-

nen voidaan kokea ongelmallisena eri kulttuureissa. Hyvin yksinkertaisiin asioihin, ku-

ten asiakkaan ohjaamiseen istumapaikalle tulee kiinnittää erityistä huomiota. (Niemi 

ym. 2006: 310.) Asioiden ja tunteiden ilmaisemisessa on tärkeää käyttää sanojen li-

säksi sanatonta- ja tunneviestintää. Vuorovaikutuksessa sanojen merkitys on loppujen 

lopuksi hyvin pieni. (Niemi ym. 2006: 22.) Kinesiikan, proksemiikan, äänen ominaisuuk-

sien ja kosketuksen avulla viestimistä kutsutaan sanattomaksi eli nonverbaaliseksi 

viestinnäksi. Kinesiikka tarkoittaa yksilön ilmeitä, eleitä, katsetta, liikkeitä ja asentoja 

vuorovaikutuksen aikana. Vuorovaikutukseen osallistuvien etäisyyttä ja tilankäyttöä kut-

sutaan proksemiikaksi. Äänen ominaisuuksia voidaan käyttää sanattomassa viestin-

nässä äänen voimakkuudella tai painottamalla tiettyä asiaa. Kosketusta voidaan hyö-

dyntää nonverbaalisessa viestinnässä esimerkiksi kättelemällä ja halauksella. Toisin 

kuin sanallinen viestintä, sanatonta viestintää voi tapahtua tiedostamattakin. Sanaton 

viestintä tapahtuu usein luontaisesti ja viestittää enemmän tunteita kuin sanallinen vies-

tintä. Molempia viestinnän muotoja voidaan käyttää samanaikaisesti tai vuorotellen. 

Usein sanaton viestintä tukee sanallista viestintää, mutta se voi myös olla ristiriidassa 

sanallisen viestinnän kanssa. (Jyväskylän yliopisto kielikeskus.) 

Maahanmuuttajaperheiden kanssa työskennellessä selkokielen käyttö on tärkeää, jotta 

kommunikaatio ja viestintä olisi helpompaa. Selkokieli auttaa maahanmuuttajien suo-

men kielen oppimista (Kotoutuminen a). Ammattisanaston ymmärtäminen voi olla hyvin 
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vaikeaa ihmiselle, jonka äidinkieli ei ole suomi. Tällaisissa tilanteissa lyhyiden lausei-

den käyttäminen, sanojen rytmitys, tauottaminen sekä avainsanojen painotus on tär-

keää ottaa huomioon viestinnässä. (Niemi ym. 2006: 310.) Selkokielen käyttämisessä 

voidaan turvautua erilaisiin menetelmiin. Menetelmien selkokielen tukemisessa voi olla 

esimerkiksi piirtäminen, viittominen tai valmiit kuvat. Selkokielen tavoitteena on mah-

dollistaa ihmisten välistä vuorovaikutusta sekä helpottamaan vuorovaikutustilanteessa 

olevien ihmisten ymmärrystä toisiaan kohtaan. (Kartio 2009: 8.)  

4.2 Ammatillinen vuorovaikutus 

Ammatillinen vuorovaikutus, eli asiakastyöviestintä on työntekijän tietoista ja aktiivista 

toimintaa. Arkinen tiedon hankkiminen, jakaminen, ohjaaminen, opettaminen ja neu-

vonta ovat osa ammatillista vuorovaikutusta. Ammatillisessa vuorovaikutuksessa on 

tärkeää dialogisuus, asiakkaan kuunteleminen sekä toimijuuden tukeminen.  Dialogi-

sessa asiakastyössä oletetaan, että asiakkaan ja työntekijän välinen vuorovaikutussuh-

teessa on kaksi tasavertaista ihmisiä, jotka etsivät yhdessä asiakkaan elämäntilantee-

seen ratkaisua. (Mönkkönen 2007: 17-18.) Monologinen viestintä on dialogin vasta-

kohta, jolloin asiakasta ei välttämättä kohdata tasa-arvoisesti ja kunnioittavasti (Niemi 

ym. 2006: 293). 

Sanallisen viestinnän lisäksi on tärkeää ymmärtää asiakkaan sanatonta viestintää. Em-

patia sekä kuunteleva läsnäolo ovat myös tärkeä osa ammatillista vuorovaikutusta. Eri-

laisten viestintämenetelmien käyttö on myös suotavaa, jos asiakas ei pysty viestimään 

puheen avulla.  Ammatillinen vuorovaikutus on osa ammatillista pätevyyttä, johon kuu-

luu asiakkaan kanssa yhdessä oloa, toimimista ja jakamista. (Niemi & Nietosvuori & Vi-

rikko 2006: 290.) Ammatillisella vuorovaikutuksella haluamme korostaa ammattilaisen 

vastuuta vuorovaikutustilanteissa sekä kohtaamisissa. Vuorovaikutustilanteissa ihmiset 

voivat olla haavoittuvaisia, koska jokainen tuo vuorovaikutustilanteisiin omaa histori-

aansa sekä kulttuuriansa.  

Ammatillisuuteen kuuluu kyky luoda avoin ja ymmärtäväinen asiakassuhde sekä muis-

taa ammatillinen vastuu. Nykyään ammatillisuudessa on hyväksyttävää tuoda esiin 

omia näkemyksiään, eikä tunteiden ehdoton hallitseminen ole enää samalla olennaista 

kuin ennen. Ammattilainen saa eläytyä asiakkaansa kokemuksiin ja ilmaista tunteensa 

vaarantamatta auttamiskykyään. Asiakkaaseen kohdistuvaa inhimillistä kosketusta ei 

tarvitse yrittää hallita kokonaan vaan luottaa omiin tunteisiinsa asiakastilanteissa. 
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Omana itsenään oleminen on tärkeää terveys- ja sosiaaliammateissa, koska asiakas 

huomaa, jos käyttäytyminen on teennäistä. Kohtaamisissa voi hyödyntää omien koke-

muksien perusteella saamaa tietoa sekä ammattikäytännöistä saatua tietoa. Vuorovai-

kutustaidot eroavat ihmisillä ja joillain on vähemmän valmiuksia toisten ihmisten koh-

taamiseen. Näitä taitoja on mahdollista kehittää jatkuvasti läpi elämän. (Mönkkönen 

2018: 18.)  

Onnistuneelle kohtaamiselle asiakastyössä perusedellytys on luottamuksen tiedostami-

nen (Raatikainen 2015: 8). Sosiaalityössä työskentelyn kannalta tärkeää on työntekijän 

ja asiakkaan välinen vuorovaikutus. Luottamus lisää asiakkaalle uskoa tulevaisuuteen 

sekä toivoa. Asiakkaan kokiessa luottamusta hänellä on vahvemmat voimavarat uskoa 

asioiden kääntyvän parempaan suuntaan. (Raatikainen 2015: 17-18.) Sosiaali- ja ter-

veysalalla luottamus on nostettu myös lakiin sosiaalihuollon asiakkaan asemasta ja oi-

keuksista. Laissa sosiaalihuollon asiakkaan asemasta ja oikeuksista (812/2000) kerro-

taan siitä, että asiakas on otettava huomioon päätöksissä, jotka liittyvät asiakkaaseen 

(Raatikainen 2015: 57). 

4.3 Dialoginen vuorovaikutus ja kulttuurienvälinen dialogi 

Dialogi tarkoittaa vuoropuhelua, jossa kohdataan toinen ilman ennakkoluuloja. Siinä 

pyritään yhteiseen pohdintaan ja jaettuun ymmärrykseen. Dialogisuus vaatii toisen mie-

lipiteen kunnioittamista, kärsivällisyyttä sekä kuuntelun taitoja. (Niemi ym. 2006: 292.) 

Dialogista vuorovaikutusta voidaan käydä kahden ihmisen välillä, mutta myös ryhmä-

keskusteluna. Päätarkoituksena on löytää keskusteluyhteys, jossa jokainen kokee it-

sensä arvostetuksi. Dialogisuuden keskiössä on kieli, eli tapa miten puhumme toisil-

lemme. (Väisänen ym. 2009: 9-11.)  

Dialogisessa vuorovaikutuksessa tasa-arvoinen suhde korostuu, jossa ammattilainen ja 

asiakas olisivat samalla tasolla. Dialogisessa kohtaamisessa on tärkeää, että ammatti-

lainen luottaa tämän omaan asiantuntijuuteen, jolloin asiakas kokee tulleensa kuulluksi. 

Dialogissa ei aina tarvitse käyttää sanoja, vaan pelkästään sanaton viestintä, kuten 

rauhoittava läsnäolo voi luoda turvallisuuden tunteen asiakkaalle. (Niemi ym. 2006: 

293.) Yksi tärkeä elementti dialogissa on vastavuoroisuus. Vastavuoroisuudella tarkoi-

tetaan molemminpuolisen suhteen rakentamisena, jossa mennään molempien ehdoilla. 

Luottamuksen rakentuminen, on edellytys dialogin syntymiselle. Dialogissa on tärkeää 
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kiinnittää huomioita sensitiivisyyteen, koska sanojen merkitys voi olla ihmisille eri. 

(Mönkkönen 2007: 87- 91.)  

Kulttuurienvälisessä dialogissa monikulttuuriset ohjaustilanteet perustuvat toimiville ih-

missuhteille sekä ajan ja tilan varaamiselle. Parhaimmillaan ohjaustilanteet ovat trans-

formatiivisia, jolla tarkoitetaan sitä, että ohjaustilanteissa dialogin avulla pyritään raken-

tamaan eri osapuolten välille jotain uutta. Tavoitteena olisi, että molemmat osapuolet 

voivat tarkastella kulttuurisia viitekehyksiä ja kehittää niitä toimivammiksi kulttuurisissa 

kohtaamisissa. Transformatiivista oppimista voidaan tarkastella kahdesta eri näkökul-

masta: Siitä kuinka ennakkoluulot vaikuttavat meihin ja miten ne rajoittavat meitä ja 

tunteitamme sekä siitä, kuinka itsetutkiskelu ja kriittinen reflektio vaikuttavat omaksu-

miimme rooleihin ja rajoituksiimme. (Korhonen & Puukari 2013: 107.) 

Kulttuurienvälisen kohtaamisen ja dialogisen kohtaamisen edistämisen rakentumiselle 

on noussut esille muutamia periaatteita, joita on käytetty hyödyksi monissa erilaisuu-

den kohtaamisen tukemisessa koulu- ja oppilaitosyhteisöissä. Näitä kulttuurienvälisen- 

ja dialogisen kohtaamisen periaatteita ovat luottamuksellisen ja turvallisen ympäristön 

luominen erilaisuuden kohtaamiseen, avoimen ja tasapuolisen ympäristön luominen 

kaikille osapuolille, toimiminen eri osapuolten kesken luoden yhteisiä tavoitteita ja käy-

täntöjä sekä ammatillisesti joustavan, tasa-arvoisen ja rakentavan dialogisen vuorovai-

kutuksen edistäminen koko organisaation tasolla. Aito dialoginen kohtaaminen on peri-

aatteessa ainoa mahdollisuus tutustua eri kulttuureihin, erilaisuuteen sekä oppia tunte-

maan toiseutta ja oppia uutta itsestään.  (Korhonen & Puukari 2013: 106-108.) Toimi-

van dialogisen suhteen rakentuminen tarkoittaa sitä, että molemmat osapuolet voivat 

avata omaa kulttuuriaan toisilleen, oppia toisten ja toisilta kulttuureista, oppia uusia ta-

poja tarkastella omaa kulttuuriaan, kommunikoimaan tavoilla, jotka poikkeavat omista 

ja joille on ominaista moninäkökulmaisuus sekä rakentaa edellä mainituista asioista uu-

denlaista monikulttuurisuutta, jossa opitaan luomaan uudenlaista kulttuuria ja hyväksy-

mään kulttuurien eroja. (Puukari & Taajamo 2007: 17-18.) 

4.4 Kulttuurienvälinen viestintä ja kulttuurinen herkkyys 

Maahanmuuton yleistyessä kulttuurienväliset kohtaamiset lisääntyvät ja tuovat lisää 

haasteita eri toimintaympäristöissä tapahtuvalle ohjaukselle (Koivumäki & Matinheikki-

Kokko 2004). Maahanmuuttaja-asiakkaiden parissa työskennellessä on tärkeää ym-

märtää eri kulttuureista tulevia ihmisiä ja ymmärtää erilaisia tapoja toimia. Korhonen ja 
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Puukari (2013) toteaa, että kulttuurienvälisessä viestinnässä on myös tärkeää ymmär-

tää vieraan kulttuurin viestintäkäyttäytymisestä ja maailmankuvasta. 

Stereotypioiden ja kulttuuristen yleistysten lisäksi asioiden ajattelu omakulttuurikeskei-

sesti voi aiheuttaa ohjaustilanteissa tulkintavaikeuksia. Omakulttuurikeskeisyys eli et-

nosentrismi tarkoittaa asioiden tarkastelemista oman kulttuurin näkökulmasta. Etno-

sentrismisyydessä on tyypillistä pitää oman elin- ja kulttuuriympäristön tapoja ja käsi-

tyksiä oikeina ja vieraita poikkeuksina (Vartiainen-Ora 2007.) Muista kulttuureista oppi-

minen auttaa ymmärtämään paremmin muita kulttuureita ja näin pystymme paremmin 

joustamaan omista periaatteistamme. Monikulttuurisessa ohjauksessa on tärkeää ym-

märtää, että vieraan kulttuurin edustajien toimintatavat saattavat poiketa omista – toiset 

voivat ajatella, toimia ja tuntea eri tavalla kuin on itse tottunut toimimaan.  

Kulttuurienvälisessä viestinnässä tarvitaan kulttuurista herkkyyttä, eli sellaista osaa-

mista, jossa ymmärretään ja opitaan tuntemaan omien toimintatapojen, arvojen ja us-

komusten vaikutusta omaan ajatteluun. (Korhonen & Puukari: 2013) Hammar-Suutari 

(2009) on tutkinut väitöskirjassaan viranomaisten valmiuksia kohdata eri kulttuureista 

tulevia asiakkaita. Tutkimuksessa nousi esiin lukuisia vuorovaikutuksellisia haasteita 

viranomaisten ja maahanmuuttaja-asiakkaiden välillä, kuten esimerkiksi työntekijöiden 

omien ennakkoluulojen ja olettamusten vaikutus kohdata eri kulttuurista tulevia asiak-

kaita. Tuloksissa nousi esiin vuorovaikutuksellisiksi haasteiksi sekä kielellisen että ei 

kielellisen viestinnän lukutaito, oman taustan tiedostaminen ja tunteminen, aikaisem-

mat kokemukset kulttuurien välisistä kohtaamisista sekä epävarmuus ja pelko. Henkilö-

kemialla koettiin olevan myös suuri vaikutus virkailijan ja asiakkaan vuorovaikutuksen 

sujumiseen. 

4.5 Tulkkivälitteinen työskentely  

Tulkin käyttö mahdollistaa molemminpuolisen ymmärryksen ammattilaisen ja asiak-

kaan välillä. Tulkkia tulee käyttää sen vuoksi, että asiat tulee ymmärretyksi erilaisissa 

asiakastilanteissa ja palveluissa. Tulkkia tulisi käyttää myös aina, kun asiakkaan kieli-

taito ei riitä asioiden selvittämiseen. (Maahanmuutto ja kulttuurinen moninaisuus 

2021b.) 

Tulkin käyttö tulee lisääntymään maahanmuuttajaväestön lisääntymisen myötä sosi-

aali- ja terveyspalveluissa.  Tulkkaamisesta ja sen käytöstä on mainittu laissa potilaan 
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asemasta ja oikeuksista (758/1992) sekä laissa sosiaalihuollon asiakkaan asemasta ja 

oikeuksista (812/2000). Siitä on mainintoja myös lukuisissa muissa laeissa. Jokaisella 

Suomessa pysyvästi asuvalla on oikeus tulla kohdelluksi ilman syrjintää ja tasa-arvoi-

sesti sosiaali- ja terveydenhuollon palveluissa. Kielilain (423/2003) mukaan asiakkaalla 

on oikeus saada tulkkauspalveluita, jos hän ei puhu suomea tai ruotsia tai ei sairau-

tensa vuoksi tule ymmärretyksi.  Väärinymmärrysten riski on pienempi asiakastapaami-

silla, joissa on käytössä tulkkipalveluita (Maahanmuutto ja kulttuurinen moninaisuus 

2021b). Tulkkauspalveluiden järjestäminen on aina maksutonta asiakkaalle. Työnteki-

jän tehtävänä on arvioida tulkin käyttöä, mutta ammattitulkkia tulisi käyttää aina, jos 

asiakkaalla ja työntekijällä ei ole yhteistä kieltä, hänellä on heikot tiedot ja taidot suo-

malaisesta yhteiskunnasta tai potilaan tilanne on normaalia ongelmallisempi. (Abdelha-

mid ym. 2009:150.)  

Työntekijän tulee kertoa asiakkaalle tulkin ja ammattilaisen roolista asiakastilanteissa, 

tulkkausavun hyödystä hyvinvoinnille, psyykkisen avun saamiselle sekä oikeusturvan 

toteutumiselle. Asiakkaalla on oikeus kieltäytyä tulkin käytöstä esimerkiksi, jos asiakas 

kokee tulkkausavun hyödyttömäksi. Tästä johtuen asiakkaan, ammattilaisen ja tulkin 

välinen luottamuksen synnyttäminen on tärkeää. Lasten tulkkauksessa kannattaa ottaa 

huomioon sellaisia tapoja, joiden avulla tilanteessa voidaan hyödyntää sanattoman 

viestinnän keinoja kontaktin luomiseksi. On tärkeää tehdä selväksi lapselle, että tulkin 

läsnäolosta huolimatta pääasiallinen puhekumppani tulkkaustilanteissa on ammattilai-

nen. Lapset pystyvät kuitenkin osallistumaan tulkkivälitteisiin tapaamisiin samalla ta-

voin kuin aikuiset, eikä alaikäisten kohdalla tilanne eroa merkittävästi aikuisten tulk-

kauksesta. (Maahanmuutto ja kulttuurinen moninaisuus 2021b.)  

Tulkkauksen ei tarvitse aina tapahtua paikan päällä, vaan tietyissä tilanteissa voidaan 

käyttää etätulkkausta. Sitä on mahdollista toteuttaa esimerkiksi puhelimen tai video- tai 

verkkoyhteyden välityksellä. Etätulkkausta suositaan tilanteissa, joissa on tarve varmis-

taa tulkin saatavuus sekä välttää matkustamiseen kuluvaa aikaa ja matkakustannuksia. 

Joissain tapauksissa myös harvinaisempien kielten tulkkien saaminen paikan päälle voi 

olla vaikeaa, jolloin etätulkkaus on toimiva vaihtoehto. Etätulkkaukseen liittyy myös asi-

oita, joita työntekijän on hyvä ottaa huomioon perheiden kanssa työskennellessä. Etä-

tulkkauksessa kehonkieli ja ilmeet eivät välity samoin kuin fyysisesti läsnä ollessa. Ää-

nenvoimakkuuteen, tauotukseen ja selkeään puheeseen on tärkeää kiinnittää erityistä 

huomioita. Puheenvuorojen jakaminen on myös tärkeää, etenkin silloin, jos tilanteessa 

on useampi osapuoli. (Kotoutuminen b.)  
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5 Opinnäytetyön toteuttaminen 

5.1 Opinnäytetyön tarkoitus ja tavoite 

Opinnäytetyömme tarkoituksena oli tutkia perhekeskuksen työntekijöiden kokemuksia 

vuorovaikutuksesta maahanmuuttajaperheiden kanssa. Tavoitteenamme oli tuottaa tie-

toa työntekijöiden kokemuksista työskentelystä maahaanmuuttaja-asiakkaiden kanssa. 

Opinnäytetyöstä hyötyvät sosiaali- ja terveysalan ammattilaiset, jotka työskentelevät 

maahanmuuttaja-asiakkaiden parissa. Tarkoituksenamme oli vastausten avulla selvit-

tää, minkälaisia menetelmiä ja keinoja voidaan hyödyntää vuorovaikutuksen paranta-

miseksi/kehittämiseksi asiakkaan ja ammattilaisen välillä. 

Opinnäytetyössä etsittiin vastauksia kolmeen tutkimuskysymykseen:  

1. Millaisia kokemuksia perhekeskuksen lapsiperheiden sosiaaliohjauksen sosiaa-

liohjaajilla on vuorovaikutustilanteista maahanmuuttajaperheiden kanssa? 

2. Minkälaisia haasteita sosiaaliohjaajat ovat kohdanneet vuorovaikutustilanteissa 

maahanmuuttajaperheiden kanssa? 

3. Millaisia vuorovaikutuksen keinoja sosiaaliohjaajat käyttävät vuorovaikutustilan-

teissa maahanmuuttajaperheiden kanssa? 

5.2 Tutkimusmenetelmä ja aineistonkeruu  

Opinnäytetyömme on kvalitatiivinen eli laadullinen tutkimustyö. Laadullisen tutkimuksen 

tarkoituksena on usein saada ymmärrystä tutkimuksessa tarkasteltavaa ilmiötä kohtaan 

tutkimuksen kohteena olevien henkilöiden näkökulmasta. Tällä tarkoitetaan sitä, että 

kiinnostuksen kohteina ovat tutkimuksen kohteena olevien henkilöiden kokemukset, 

ajatukset ja niiden merkitykset tutkittavaa asiaa kohtaan. (Puusa & Juuti 2020:8.) Laa-

dullinen tutkimus vastasi hyvin meidän tutkimuksemme tavoitteeseen. Opinnäyte-

työmme tavoitteenamme on saada tietoa perhekeskuksen lapsiperheiden sosiaalioh-

jauksen työntekijöiden kokemuksista vuorovaikutuksesta maahanmuuttajaperheiden 

kanssa. Tarkoituksenamme on ymmärtää perhekeskuksen työntekijöiden toiminnan 

merkityksiä, jotka ilmenevät tutkimuksessa heidän uskomuksinaan, haluinaan, arvoi-

naan ja käsityksinään. 
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Aineistonkeruumenetelmänä opinnäytetyössämme käytimme kyselyä, jolla keräsimme 

tietoa perhekeskuksen työntekijöiden vuorovaikutuskokemuksista maahanmuuttaja-asi-

akkaiden kanssa. Käytännön toteutuksena käytimme Metropolian E-lomaketta. Kysely-

lomakkeessa on sekä avoimia että monivalintakysymyksiä. Opinnäytetyössä kyselylo-

makkeella ei voi kysyä mitä tahansa, vaan lomakkeessa on oltava kysymyksiä, jotka 

hyödyttävät tutkimuskysymyksen sekä ongelman selvittämiseen (Tuomi & Sarajärvi 

2018: 107-108). Aluksi olimme ajatelleet keräävämme aineiston haastattelulla, mutta 

vallitsevan koronapandemian vuoksi päädyimme kyselylomakkeeseen välttääksemme 

lähikontakteja. Kyselylomakkeen etuna on laajan aineiston saanti lyhyessä ajassa, 

sekä ajan säästäminen. Näiden lisäksi kyselylomake mahdollistaa sen, että kyselylo-

makkeesta saatu aineisto on helposti analysoitavissa sekä vastaajien anonymiteetti on 

turvattu. 

5.3 Kyselylomakkeen kuvaus 

Laadimme kyselylomakkeen Metropolia Ammattikorkeakoulun E-lomakkeella, joka on 

suomalaisen korkeakoulusektorin tarpeisiin erikoistuneen palveluntarjoajan Eduix Oy:n 

lomake (Metropolia 2022). Kyselylomakkeessa on yhteensä 13 kysymystä, joilla halu-

simme saada vastaukset tutkimuskysymyksiimme. Tutkimukset muodostettiin niin, että 

saisimme tietoa työntekijöiden kokemuksista, mahdollisista haasteista ja vuorovaiku-

tuksen keinoista maahanmuuttajaperheiden kanssa. Kysymykset ovat luonteeltaan 

sekä avoimia että monivalintakysymyksiä. Kolme ensimmäistä ovat taustakysymyksiä 

ja loput kymmenen kysymystä käsittelevät vuorovaikutusta maahanmuuttaja-asiakkai-

den kanssa. Helsingin kaupungin perhekeskuksien lapsiperheiden sosiaaliohjauksen 

sosiaaliohjaajien päällikkö lähetti E-lomakkeet perhekeskuksien sosiaaliohjaajille täytet-

täviksi. Lomakkeeseen vastasi kahden viikon aikana yhteensä 12 työntekijää. 

Kyselylomaketta tehdessämme olemme myös kiinnittäneet erityistä huomiota ennakko-

luuloihin. Olemme pyrkineet kysymään tutkittavilta kysymyksiä ilman ennakkoluuloja, 

vaikka luonnollisesti ihmisillä on ennakkoluuloja tai ajatuksia siitä, miten tutkittavat tule-

vat kysymyksiin vastaamaan. 

5.4 Aineiston analyysi 

Sisällönanalyysi on aineiston analyysitapa, jota käytetään kvalitatiivisessa eli laadulli-

sessa tutkimuksessa. Sisällönanalyysiä käytetään menetelmänä silloin, kun aineisto on 
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tekstimuodossa. Sen tarkoituksena on saada selville tekstiaineistosta esiintyvät merki-

tykset. Sisällönanalyysissa pyritään tuomaan esiin aineistossa esiintyviä yhtäläisyyksiä 

ja eroja sekä tiivistää aineistosta saadut tulokset sanallisesti.  

Sisällönanalyysi on yleisin analyysimenetelmä, jota käytetään laadullisessa aineiston 

tutkimisessa. Sisällönanalyysi voidaan jakaa kahteen eri ryhmään eli aineistolähtöiseen 

ja teorialähtöiseen analyysiin. Aineistolähtöinen analysointitapaa ei ohjaa teoria, mutta 

analysointiin voidaan soveltaa vapaasti eri teorioita. (Tuomi & Sarajärvi 2018: 128.) 

Aloitimme tuloksien analysoinnin lukemalla läpi kyselylomakkeiden vastaukset. Py-

rimme pelkistämään kyselylomakkeen vastaukset niin, että saisimme mahdollisen kat-

tavia vastauksia opinnäytetyömme tutkimuskysymyksiimme. Loimme Word tiedoston, 

johon keräsimme pelkistetyt ilmaukset. Etsimme yhtäläisyyksiä ja eroavaisuuksia pel-

kistetyistä ilmauksista. Jaoimme pelkistetyt ilmaukset tutkimuskysymyksien mukaan ko-

kemuksiin, haasteisiin ja keinoihin. Pelkistetyistä ilmauksista loimme alaluokkia ja niistä 

yhdistimme yläluokkia ja loimme lopuksi yhdistäviä luokkia. Yhdistäviä luokkia olivat 

työtekijöiden kokemukset vuorovaikutuksesta maahanmuuttaja-asiakkaiden kanssa, 

työntekijöiden keinot kulttuurisensitiiviseen kohtaamiseen ja kulttuurierojen tuoma 

haaste yhteisessä vuorovaikutuksessa. 

5.5 Opinnäytetyön eettiset näkökohdat  

Pyrimme opinnäytetyössämme noudattamaan tutkimusetiikkaa eli hyvää tieteellistä 

käytäntöä koko opinnäytetyöprosessimme ajan. Sovimme yhteiset pelisäännöt opin-

näytetyöhön osallistuvien kanssa ja noudatamme niitä. Lähetimme perhekeskuksen 

työntekijöille saatekirjeen, jossa kerroimme opinnäytetyömme aiheen, tarkoituksen ja 

osallistujien osuuden siinä. Kerroimme työntekijöille, että kyselylomakkeeseen vastaa-

minen on vapaaehtoista ja vastaukset pysyvät anonyymeinä. Tiedonhankintamenetel-

mämme ja opinnäytetyömenetelmämme ovat eettisesti kestäviä. Tiedonlähteemme 

ovat sosiaali- ja terveysalan tieteellistä kirjallisuutta, muita asianmukaisia kirjallisuuden 

lähteitä sekä perhekeskuksen työtekijöiden omia kokemuksia. Olemme rehellisiä, huo-

lellisia ja tarkkoja opinnäytetyössämme ja kyselyn tuloksien esittelyssä.  

Olemme opinnäytetyössämme huomioineet eettisyyden tutkittavien näkökulmasta si-

ten, että kyselylomakkeeseen tutkittavat vastaavat anonyymisti. Kyselylomakkeessa 

kysytään tutkittavien taustatietoja, mutta kysymysten perusteella tutkittavia ei tulla tun-
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nistamaan. Emme loukkaa tutkimukseen osallistunutta kohderyhmää kysymyksenaset-

telulla ja tavoitteilla, aineiston keräämisellä ja käsittelyllä, tulosten esittämisellä ja ai-

neiston säilyttämisellä. Varmistamme, ettei aineisto pääse vääriin käsiin opinnäytetyö-

prosessin aikana tai sen jälkeen. Pidämme antamamme lupaukset tutkimukseen osal-

listuville ja Helsingin perhekeskuksille. Annamme tutkittaville tarpeeksi tietoa tutkimuk-

sen tarkoituksesta. Tietosuojalaki (2018/1050) määrää, että tutkittavan henkilötiedot 

pysyvät suojattuina eikä suojaa saa loukata.  

Hyvä tieteellinen käytäntö edellyttää, että opinnäytetyö olisi julkinen ja kaikille nähtä-

vissä verkossa.  Valmis opinnäytetyö julkaistaan Theseuksessa, joka on Suomen am-

mattikorkeakoulujen opinnäytetöitä ja julkaisuja tallentava kokotekstitietokanta. Py-

rimme turvaamaan tutkimuksen jatkuvuuden julkistamalla tulokset opinnäytetyös-

sämme. (Vilkka 2021: 44). Esittelemme lopullisen opinnäytetyömme vielä Helsingin 

perhekeskuksen työyhteisössä sovittuna ajankohtana, jotta kyselylomakkeeseen vas-

tanneiden taustaorganisaatio olisi tietoinen opinnäytetyön tuloksista. 

5.1 Opinnäytetyön luotettavuus 

Laadullisella tutkimusmenetelmällä tehty opinnäytetyö on luotettava, jos tutkimuksen 

kohde ja tutkimus tulokset sopivat yhteen. Lisäksi teorian osuuteen ei saa vaikuttaa tut-

kimuksen ulkopuoliset asiat. Laadullisen tutkimuksen luotettavuuskriteereihin kuuluu 

opinnäytetyömme tekijät ja rehellisyytemme. Arvioimme opinnäytetyömme luotetta-

vuutta koko prosessin ajan. Kuvaamme ja perustelemme opinnäytetyössämme valin-

tamme, ratkaisumme ja arvioimme, olivatko ratkaisumme oikeita tavoitteiden saavutta-

miseksi. Puolueettomuusnäkökulma tulee ottaa huomioon luotettavuuden arvioinnissa. 

Opinnäytetyöhömme eivät vaikuta omat arvomme ja paljastamme työssämme tarvitta-

essa arvomme. (Vilkka 2021: 155 & 157.)   

Määrällisessä tutkimuksessa opinnäytetyön luotettavuudella tarkoitetaan saatujen tu-

losten tarkkuutta. Tähän sisältyy ei-sattumanvaraiset tulokset ja saatujen tulosten tois-

tettavuus. Pyrimme siihen, että tulokset olisivat luotettavia eli eri tutkijat saisivat tulos-

ten tulkinnassa samanlaisia tuloksia. (Vilkka 2021: 153.)   
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Valitsimme kyselylomakkeiden kohderyhmäksi perhekeskuksen työntekijät saadak-

semme luotettavaa tietoa työntekijöiden ja maahanmuuttajaperheiden vuorovaikutuk-

sesta. Haastattelemalla maahanmuuttaja-asiakkaita, tietoa voisi olla vaikeampi kerätä 

kielellisten- ja kulttuuristen erojen vuoksi.  

6 Tulokset 

Tässä luvussa esittelemme Helsingin perhekeskuksen sosiaaliohjauksen sosiaaliohjaa-

jille lähettämiämme kyselylomakkeen vastauksia. Kyselylomakkeen vastaukset kerättiin 

toukokuun 2022 aikana. Vastauksia lomakkeeseen tuli yhteensä 12. Kyselylomak-

keesta saadut vastaukset on jaettu kolmen pääteeman alle, jotka ovat kokemukset, 

haasteet sekä vuorovaikutuksen keinot. Näiden otsikoiden avulla vastaamme opinnäy-

tetyömme tutkimuskysymyksiin.  

Vastaajista jokainen kertoi työskentelevänsä maahanmuuttaja-asiakkaiden kanssa vä-

hintään kuukausittain. Sosiaaliohjaajat kertoivat kyselylomakkeen avulla kokemuksis-

taan vuorovaikutuksesta maahanmuuttaja-asiakkaiden kanssa. Vastauksista kävi myös 

ilmi työntekijöiden kokemia haasteita vuorovaikutuksessa maahanmuuttajaperheiden 

kanssa. Suuri osa vastauksista liittyi tulkkivälitteiseen työskentelyyn ja sen tuomiin 

haasteisiin. Kokemusten sekä haasteiden lisäksi kysyimme kyselylomakkeessa sosiaa-

liohjaajilta kokemuksia vuorovaikutuksesta, johon liittyen saimme kattavasti vastauksia.   

6.1 Kokemukset 

Jokainen vastaajista kertoi olevansa vuorovaikutuksessa maahanmuuttaja-asiakkaiden 

kanssa. Puolet vastanneista kertoivat olevansa viikoittain vuorovaikutuksessa maahan-

muuttaja-asiakkaiden kanssa, kun taas loput kuukausittain. Puolet olivat sitä mieltä, 

että vuorovaikutustilanteet ovat hieman haastavia. Viisi vastaajista taas koki vuorovai-

kutustilanteet helpoiksi ja yksi sanoi kokemuksen vaihtelevan tilanteittain. Seitsemän 

vastaajaa koki tietävänsä eri kulttuurien tavoista kohtalaisesti, yksi paljon ja neljä vä-

hän.  

Vastauksissa ilmeni, että kulttuurierot ovat vahvasti läsnä ohjaustilanteissa. Niistä mai-

nittiin esimerkiksi tapojen ja puhetapojen erilaisuus sekä eroavaisuudet mielipiteissä ja 

kokemuksissa. Muutama työntekijöistä kertoi huomanneensa maahanmuuttajien ole-
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van kiinnostuneita myös työntekijöiden elämästä ja he saattoivat joskus kysellä työnte-

kijöiden kuulumisia sekä tarjota juotavaa ja syötävää kotikäynneillä. Tämä erosi työnte-

kijöiden mielestä kantasuomalaisten käytöksestä.  

Muutama vastaajista mainitsi, että maahanmuuttajilla voi olla vaikeuksia luottaa sosiaa-

liohjaajiin ja muihin viranomaisiin, koska heillä on saattanut olla huonoja kokemuksia 

viranomaisista lähtömaassaan. Tämän vuoksi työntekijät ovat joutuneet käymään läpi 

suomalaista järjestelmää ja kertoa viranomaisten luotettavuudesta maahanmuuttajille. 

Kysyessä kulttuurieroista, yksi työntekijöistä kertoi, ettei näe maahanmuuttajia sen eri-

laisemmin kuin kantasuomalaisia vaan pitää jokaista asiakasta yksilönä. 

”Kulttuuri eroja on lukemattomia. Puhutaanko nopeasti-hitaasti, äänek-
käästi-hiljaa, värikkäästi-konservatiivisesti ja niin edelleen.” 

”Välillä voi olla hyvä käydä läpi naisen asemaa ja oikeuksia, kertoa kou-
lunkäynnin tärkeydestä, terveydenhuollosta, poliisin ja muiden viran-
omaisten luotettavuudesta verrattuna esim. asiakkaan kokemaan omassa 
lähtömaassaan.” 

“Yritän myös nähdä perheen yksilöllisenä tapauksena, sen sijaan, että 

esim. Nimenomaan perheen maahanmuuttajan tausta vaikuttaisi perheen 

tilanteeseen.” 

”Yleensä maahanmuuttajat eivät mene suoraan asiaan vaan kyselee mi-
ten työntekijä voi, miten perhe voi.” 

Työntekijät kertoivat ottavansa kulttuurisensitiivisyyden huomioon vuorovaikutustilan-

teissa. He tekevät sen ottamalla asiakkaan taustan ja kulttuurin huomioon esimerkiksi 

kuuntelemalla, olemalla kärsivällinen sekä kyselemällä kysymyksiä eikä olettamalla mi-

tään perheestä. Muutama kertoi puhuvansa maahanmuuttaja asiakkaiden kanssa rau-

hallisemmin ja hillitymmin. Työntekijät pohtivat vastauksissaan myös sitä, että ote-

taanko kulttuurisensitiivisyys liikaa esille. He haluavat kuitenkin muistaa asiakkaiden 

olevan yksilöitä ja kohdella jokaista perhettä samalla tavalla. Heidän mielestään on tär-

keää ottaa perheen tausta huomioon, mutta sen ei pitäisi vaikuttaa siihen, miten puhuu 

perheelle tai mitä kysyy heiltä.  

”Olen kärsivällinen ja rauhallinen tapaamiselle ja olen kiinnostunut asiak-
kaiden taustoista ja historiasta ja kulttuurista.” 
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”En halua olettaa vaan kysyn kysymyksiä, kuuntelen asiakkaan omaa tari-
naa ja kaikessa työssäni kohtaan asiakkaan kunnioittavasti ja ystävälli-
sesti.” 

”Elekieleni on usein aluksi hillitympää kuin suomenkielisten asiakkaiden 
kanssa tai ainakin erilaista. Mukautan vuorovaikutusta asiakkaan rytmiin.” 

”Joskus olen pohtinut, painotetaanko kulttuurisensitiivisyyttä jopa liikaa tai 
väärästä näkökulmasta. Meillä huomioidaan ensisijaisesti perhe per-
heenä. Jokaiselta perheeltä kysytään pääosin samat asiat, kysymisen 
muotoa ja tapaa voidaan toki joutua muuttamaan tilanteesta riippuen.” 

Vastaajista kymmenen käyttää tulkkia kuukausittain, yksi viikoittain ja yksi ei koskaan. 

Tulkkivälitteinen vuorovaikutus oli vastaajien mielestä hitaampaa. Kysyimme sosiaa-

liohjaajilta, mitä eroa työntekijät huomaavat asiakkaan ja työntekijän välisessä vuoro-

vaikutuksessa, kun se on tulkkivälitteistä. Yksi vastaajista kertoi, että ei huomaa tulkki-

välitteisessä vuorovaikutuksessa eroa, jos on hyvä tulkki käytettävissä. Muut kertoivat 

kuitenkin vuorovaikutuksen olevan hitaampaa, epäsuoraa ja vaikeampaa, koska eleh-

dinnän tulkinta vaikeutuu. Luottamuksen luominen on myös vaikeampaa tulkkivälittei-

sesti. Kun vuorovaikutus ei ole suoraa, pitää luottamus luoda työntekijän lisäksi tulkkiin. 

Vuorovaikutus on myös jäykempää tulkkivälitteisesti, koska katsekontakti ja elehdintä 

vähenee.  

“Ei eroa, jos on hyvä tulkki.” 

”Näissä tilanteissa usein keskustelu eksyy tulkin kanssa keskustelemi-
seen. Kontakti ei ole suoraa.” 

”Vuorovaikutus on huomattavasti hitaampaa. Tulkin taidoista riippuu se, 
kuinka hyvin tulemme ymmärretyksi. Luottamuksen rakentaminen on vai-
keampaa, kun kumpikin ensin joutuu rakentamaan luottamusta tulkkiin 
sekä toisiimme.” 

Sosiaaliohjaajilta kysyttiin kyselylomakkeessa minkälaisen koulutuksen työntekijät ko-

kevat tarpeelliseksi vuorovaikutustilanteiden parantamiseksi maahanmuuttajataustais-

ten asiakkaiden kanssa. Sosiaaliohjaajat vastasit, että toivoisivat asiakkaiden toiveiden 

otettavan huomioon. Useampi vastasit toivovansa koulutusta liittyen kulttuurisensitii-

seen kohtaamiseen. Moni vastaajista koki tietävänsä kohtalaisesti tai vähän eri kulttuu-

rien tavoista. Melkein kaikki vastaajista toivoi saavansa lisäkoulutusta liittyen eri kult-

tuurien tapoihin ja tottumuksiin sekä siihen, kuinka kohdata eri kulttuureista tulevia asi-

akkaita. Osa vastaajista toivoi saavansa koulutusta liittyen kulttuurisensitiiviseen työot-

teeseen.   
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“Olisi hyödyllistä saada neuvoja siihen, miten kohdata asiakas, joka on 
epäluuloinen tai pelokas sosiaalialan työntekijää kohtaan ja piiloutuu koh-
teliaisuuden ja myöntelyn taakse.” 

”Kulttuurillisia tapoja. Niiden tiedostamista konkreettisin esimerkein. Esi-
merkiksi ojennetaanko yhdellä vai kahdella kädellä? Kätelläänkö? Katso-
taanko silmiin? Pidetäänkö jalkoja ristissä vai levällään? Kun näitä tietäisi, 
niin tietäisi samalla, kuinka ei viestitä vahingossa asiakkaalle mitään vää-
rää.” 

”lisää tietoa eri kulttuureista ja heidän tavoista helpottaisi kohtaamista ja 
ymmärtämistä.” 

”Kulttuurikoulutus, Kulttuurieroista olisi hienoa saada koulutus” 

”Kulttuurisensitiivistä työhön perehdyttämistä voisi varmaan olla enem-
mänkin.” 

”just maahanmuuttajien kohtaaminen työssä. kulttuurisensitiivisyys- mitä 
tarkoittaa?” 

”Kouluttajana tulee olla maahanmuuttaja itse tai toisaalta henkilö, jolla on 
todellista tietoa siitä, mistä puhuu. Koulutuksissa voisi käsitellä mm. yhtei-
söllisen ja yksilöllisen kulttuurin eroavaisuutta ohjauksen kannalta. Hyö-
dyllisintä on koulutus, joka on rakennettu niin, että aiheita peilataan kuuli-
joiden kokemusmaailmaan eli tässä tapauksessa suomalaiseen kasvatus-
kulttuuriin ja yhteisön tapoihin. Etsitään yhteneväisyyksiä ja eroavaisuuk-
sia sekä pyritään löytämään tapoja kommunikoida niin, että asiakas voi 
kokea tulevansa kuulluksi. Autetaan työntekijää löytämään kommunikoin-
nin tapoja, joilla tehdä itsensä ymmärretyksi.  

”tietoja eri kulttuureista ja uskonnon vaikutuksesta käyttäytymiseen” 

6.2 Haasteet 

Suurimpana haasteena vastauksista nousi esiin kielelliset ja kulttuurilliset haasteet. 

Suuri osa vuorovaikutuksen haasteisiin liittyi tulkkivälitteiseen työskentelyyn. Tulkkivä-

litteinen työskentely toi vastaajien mielestä haastetta vuorovaikutukselle. Haasteita tuo-

vat myös asiakkaan epäluulo ja luottamuksen puute ammattilaisia ja sosiaalipalveluita-

kohtaan. Asiakkaan liian vähäinen tieto palvelujärjestelmää kohtaan koettiin myös ajoit-

tain haasteelliseksi.  

”Suurin haaste on epäluulo sosiaalialan ammattilaisia sekä sosiaalipalve-
luita kohtaan.” 
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” Välillä myös heidän vaikea ymmärtää suomalaista palvelujärjestelmää ja 
sitä on vaikea heille jopa selittää.” 

” Joskus myös haasteita aiheuttaa se, ettei asiakas tiedä meidän palve-
luita. Heidän odotukset korkeammalla.” 

Sopivan tulkin löytämisen kerrottiin olevan myös ajoittain hankalaa. Tällöin työntekijöi-

den on turvauduttava muihin keinoihin, kuten esimerkiksi englannin kielellä kommuni-

kointiin. Joissain tapauksissa asiakkaat ovat käyttäneet tekstiviesteissä googlekääntä-

jää, jos tulkkia ei ole saatu ja asiakkaan englannin kielen taito ei ole riittävä.  Tulkkivälit-

teinen työskentelyn koettiin olevan pinnallisempaa ja työntekijät kokivat, että asiakkaa-

seen saattoi olla vaikeaa ottaa kontaktia. Luottamuksen rakentaminen koettiin myös 

haastavaksi tulkkivälitteisessä työskentelyssä. Katsekontaktin löytäminen sekä eleiden 

tulkitseminen koettiin haasteelliseksi, silloin kun tulkki on fyysisesti läsnä paikalla. Epä-

suora kontakti asiakkaaseen koettiin myös heikentävän kohtaamisen laatua. Vastauk-

sissa tuli myös ilmi, että joissain tapauksissa heikon suomen kielen taidon omaava 

asiakas saattaa haluta asioida ilman tulkkia, jolloin keskustelu käydään englanniksi. 

Tämän osa vastaajista koki hankalaksi mahdollisten väärinymmärrysten vuoksi.  

”Joskus ei löydy tulkkia. Tällöin keskustelu on katkeilevaa.” 

“Tulkin välityksellä sisäinen tunne ei välity, vaan keskustelu jää pinnalli-

semmaksi/yksinkertaisemmaksi. Usein keskustelun herättämiä reaktioita 

havainnoi tulkin kasvoilta, katseesta, vaikka puhuu asiakkaalle.” 

“Luottamuksen rakentumiseen vaaditaan aikaa sekä hyvä tulkki, joka pys-
tyy ilmaisemaan termin niin kuin ne on tarkoitettu. Ajoittain tulkkauksen 
haasteet nousevat esteeksi toimivalle vuorovaikutuksella. Vuorovaikutus 
ja luottamuksen rakentaminen on helpompaa, jos tulkkia ei tarvita tai jos 
tapaaminen saadaan järjestettyä asiakkaan kotona.” 

”Tulkki on hyvä asia. Silloin on varmempaa, että asiakas ymmärtää mistä 
puhumme. Jotkut asiakkaat eivät halua tulkkia, jolloin mennään esimer-
kiksi englannilla ja silloin voi helpommin tulla väärinymmärryksiä.” 

” Asiakkaalla saattaa joskus olla tarve kysyä jotain tärkeää ja laittaa sen 
viestillä esim. englanniksi, kun äidinkieli on jokin muu. Saadessaan vas-
tauksen minulta, hän käyttää googlekääntäjää tarvittaessa. tämä on aina-
kin muutaman kanssa havaittu hyväksi, jos tulkkia ei saa heti niin kirjoi-
tettu englanti on helpompi asiakkaalle kuin puhuttu englanti.” 
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6.3 Vuorovaikutuksen keinot  

Kysyimme perhekeskuksen sosiaaliohjauksen sosiaaliohjaajilta, minkälaisia keinoja he 

ovat käyttäneet sanallisessa sekä sanattomassa vuorovaikutuksessa. Sanallisen vies-

tinnän keinoista nousi esiin selkokielinen puhe, perinteiset tervehdykset, kysymysten 

esittäminen ja tarkentaminen sekä puheen rytmin mukauttaminen. Sanattomassa vies-

tinnässä vastaajat käyttävät keinoina ystävällisiä eleitä, ilmeitä, katseen ottamista, hel-

posti lähestyttävän olemuksen luomista, piirtämistä, kuvia sekä esineitä.  

Sanallisen ja sanattoman viestinnän keinojen lisäksi kysyimme, mitä asioita työntekijät 

ottavat huomioon vuorovaikutuksessa. Vastauksista nousi esiin hyvin vahvasti erityi-

sesti sanattoman ja sanallisen viestinnän tärkeys. Työntekijät kertoivat ottavansa huo-

mioon esimerkiksi katsekontaktin, käsien liikkeet ja asennon. He vastasivat myös pu-

heen selkeyden, sanan valinnan ja ymmärryksen varmistamisen olevan tärkeää. Näi-

den lisäksi riittävän ajan varaaminen tapaamisille sekä asiakkaan kulttuurisensitiivinen 

kohtaaminen koettiin tärkeäksi. Asiakkaan asioita kohtaan kiinnostuksen näyttäminen 

todettiin tärkeäksi esimerkiksi kyselemällä asiakkailta heidän elämästään sekä kuunte-

lemalla heitä ja olemalla ymmärtäväinen. Työntekijät kertoivat ottavansa huomioon 

sen, että suomalainen palvelujärjestelmä voi olla tuntematon maahanmuuttaja-asiak-

kaille, jonka vuoksi he pyrkivät selittämään palveluista tarkasti niin, että asiakkaat ym-

märtävät. Yksi työntekijöistä kertoi ottavansa vuorovaikutuksessa huomioon asiakkaan 

mahdolliset traumat, joita on kokenut kotimaassaan. Tällöin vuorovaikutuksessa voi-

daan tarvita entistä enemmän sensitiivisyyttä.  

 

“Selkokielistä puhetta. Esitän melko paljon kysymyksiä. Varmistan, että 
asiakas ymmärtää sanomani ja tarkoittamani. Mukautan puheen rytmiä 
tilanteen mukaan.”  

“Suomen kielellä maahanmuuttajien kanssa puhuessa puhun myös selke-
ästi ja kirjakieltä.” 

“Eleitä, ilmeitä, piirtämistä, kuvia tai esineitä, tilanteiden ja asioiden tai ter-
mien havainnollistamista näyttelemällä, konkreettista toiminnan havain-
nollistamista esimerkiksi lapsen kanssa toimimisessa. Saatan harjoitella 
asiakkaan kanssa esimerkiksi lapselle suositeltavaa vuorovaikutusleikkiä 
niin, että otan asiakkaan mukaan vaikkapa palloleikkiin.” 
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“Pyrin siihen, että olen olemukseltani helposti lähestyttävä, ystävällinen; 
hymy, nauru ja olemuksen rentous, positiivisuus.” 

“Ystävällisiä eleitä, ilmeitä, nyökyttelyä, kunnioittavaa paikan hakemista 
kotikäynneillä, mihin voin mennä istumaan jne.” 

” Mikäli ei käytetä tulkkia tapaamisella, niin tapaamiselle on hyvä järjestää 
enemmän aikaa.” 

” Varaan tarpeeksi aikaa, tulkin. Aikaa varaan siihen, että meille syntyy 
yhteinen käsitys siitä, miten voin tukea perhettä omasta työroolistani kä-
sin” 

”Tavat ja tottumukset, työotteeseen kuuluu mennä "suoraan asiaan", joka 
saattaa usein hämmentää. Pyrin olemaan selkeä ja selvittämään mitä ja 
miksi tehdään.” 

”Huomioon otan myös mahdollisen traumataustan.” 

7 Johtopäätökset 

Opinnäytetyömme tarkoituksena oli tuottaa tietoa perhekeskuksen lapsiperheiden sosi-

aaliohjauksen sosiaaliohjaajien kokemuksista vuorovaikutuksesta maahanmuuttajaper-

heiden kanssa. Halusimme selvittää, minkälaisia kokemuksia työntekijöillä on vuorovai-

kutuksesta maahanmuuttajaperheiden kanssa sekä minkälaisia keinoja työntekijöillä on 

vuorovaikutuksen tueksi. Selvitimme myös, minkälaista koulutusta työntekijät ovat saa-

neet, kokevatko he sen riittäväksi ja millaista lisäkokemusta he kaipaisivat vuorovaiku-

tuksen tueksi maahanmuuttaja-asiakkaiden parissa työskennellessä.   

Nostimme pääteemojen alle kyselylomakkeesta esiin tulleita tuloksia, joita heijastimme 

asettamiimme tutkimuskysymyksiin. Näiden pohjalta teimme johtopäätöksiä, joita pei-

laamme teoriaan.  

Työntekijöillä oli hyvin erilaisia kokemuksia vuorovaikutuksesta maahanmuuttajaperhei-

den kanssa työskentelystä. Osa vastaajista koki vuorovaikutukset haastaviksi, kun taas 

noin puolet helpoiksi. Haasteita vuorovaikutustilanteisiin toi tulkkivälitteinen työskentely, 

luottamuksen rakentumisen vaikeus sekä asiakkaan ennakkoluulot palvelujärjestelmää 

kohtaan. Tulkkivälitteisen työskentelyn haasteellisuus nousi lähes jokaisen vastauk-

sissa esiin. Osan mielestä tulkkivälitteinen työ luo tilanteesta virallisemman, jolloin vuo-

rovaikutuksen laatu heikkenee. Vuorovaikutuksen rakentumiseen vaikuttaa myös tulkin 
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ammattitaito. Kehonkielen tulkinta koettiin myös haastavaksi. Katsekontakti vähenee ja 

keskustelu saattaa joskus eksyä tulkin kanssa keskustelemiseen. Luottamuksen raken-

tuminen koettiin myös hitaammaksi tulkkivälitteisessä työskentelyssä. Tulkkivälitteisen 

työskentelyn ajatellaan useimmiten olevan luottamuksen rakentamisen keino. Asiakas 

saattaa kuitenkin kokea joko epäluottamusta tai luottamusta tulkkia tai itse tulkkauspal-

velua laatua kohtaan.  Asiakkaalla saattaa olla luottamusongelmia tulkkiin muun mu-

assa vaitiolovelvollisuusasioihin liittyen. (Rautavuoma & Turtiainen 2018: 160-161.)   

 

Vuorovaikutuksen rakentuminen koettiin haastavaksi myös silloin, jos asiakas on epä-

luuloinen palvelujärjestelmää tai työntekijää kohtaan. Osan mielestä maahanmuuttaja-

asiakkaan kohtaaminen oli samanlaista kuin muidenkin asiakkaiden kanssa työsken-

tely. Monikulttuurisessa työskentelyssä noudatetaan samoja sosiaalialan yleisiä peri-

aatteita, mutta siihen liittyy kuitenkin tiettyjä erityispiirteitä, joita on hyvä ottaa huomi-

oon. Eri yhteiskunnista muuttaneiden ihmisten voi olla esimerkiksi vaikea ymmärtää 

palvelujärjestelmän toimintatapoja, työntekijän käyttämiä termejä tai ymmärtää päätös-

ten perusteita hyvin, jolloin he ovat usein valtasuhteessa heikompi osapuoli. Yhdenver-

taisen aseman takaamiseksi, viranomaisen tulisi arvioida maahanmuuttajien elämänti-

lanteet siten, että heitä tuetaan tarvittaessa erityisin toimin huomioiden heidän elämi-

seensä liittyvät olosuhteet vähemmistönä. (Anis 2008.)  

Suurin osa vastaajista koki tietävänsä eri kulttuurien tavoista joko kohtalaisesti tai vä-

hän. Melkein jokainen vastaajista koki kulttuuriosaamiseen liittyvän koulutuksen tar-

peelliseksi työpaikallaan. Kulttuuriset merkitykset korostuvat usein vuorovaikutustilan-

teissa ja kulttuuri onkin usein tulkintavälineenä ongelmatilanteissa. Usein omia toimin-

tatapoja pidetään normaaleina ja eri kulttuurista tulevan tapoja vieraina ja poikkeavina. 

Kulttuuriset erot on kuitenkin mahdollista ottaa puheenaiheeksi, jolloin niitä on mahdol-

lista tarkistaa. Oman kulttuuritaustan tiedostaminen on tärkeää työskennellessä moni-

kulttuurisessa asiakastyössä. Tiedostamalla oman kulttuuritaustan merkityksen, on hel-

pompi tarkastella niitä kriittisesti ja tarvittaessa muuttaa niitä, jotta ne eivät vaikuta hai-

tallisesti asiakassuhteeseen. (Anis 2008.)  

Kulttuuritietoisuus on hyvä perusta sille, että perhe kokee tulleensa kuulluksi ja kohda-

tuksi. Kulttuuristen uskomusten, tapojen ja arvojen tunnistaminen on tärkeää sekä am-
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mattilaisen että perheiden toiminnassa. Kaikkien kulttuurien tapoja ei tarvitse kuiten-

kaan tietää tai tuntea. Työntekijän on hyvä huomioida asiakkaiden yksilölliset erot van-

hemmuudessa, sillä siihen vaikuttaa moni eri tekijä. Paras tapa selvittää asiakkaan 

kulttuurisia tapoja on avoimuus ja uteliaisuus. Kulttuuristen erojen pohtiminen ja kysele-

minen on hyvin tärkeässä roolissa maahanmuuttajaperheitä kohdatessa. Keskustele-

malla kulttuurien tavoista, voivat työntekijät ja vanhemmat löytää erojen lisäksi paljon 

yhtäläisyyksiä vanhemmuuskäytänteissä ja tottumuksissa. (Kuittinen & Isosävi 2013 

:86)  

Vastauksissa ilmeni, että kulttuurisensitiivinen työote ohjasi työskentelyä maahanmuut-

tajaperheiden kanssa. Kulttuurisensitiivisyys näkyi muun muassa työntekijöiden kiin-

nostuksena ja uteliaisuutena asiakkaan taustaa ja kulttuuria kohtaan sekä vanhempien 

arvojen kuuntelemisessa. Työntekijöistä osa kiinnitti huomiota myös omaan elekieleen, 

asiakkaan kohtaamiseen yksilönä sekä pukeutumiseen esimerkiksi kohdatessaan mus-

limiasiakkaan.  Korhonen ja Puukari (2013) toteaa, että maahanmuuttaja-asiakkaan 

kanssa työskennellessä on otettava huomioon kulttuuristen erojen merkitys sekä huo-

mioitava ohjattavien yksilölliset erot. Etenkin yhteisöllisestä kulttuurista tulevan kanssa 

työskennellessä on tärkeää ottaa huomioon yhteisön näkökulma.  

Kulttuurieroista vastaajilla oli hyvin erilaisia kokemuksia, mutta suuri osa liittyi vanhem-

muuteen ja kasvatukseen liittyviin asioihin. Uuteen maahan muuttaminen, jossa vallit-

see erilaiset käytännöt ja arvot, muuttaa usein myös vanhemmuuden kulttuurisesti 

määräytyneitä käytäntöjä ja arvoja. Yhteiskunnan ja maahanmuuttajaperheiden välillä 

saattaa olla suuria eroja siinä, kuinka lapsia ja nuoria tulisi kasvattaa ja mikä on heille 

hyväksi. (Kuittinen & Isosävi 2013: 99.) Vieraat käytänteen lasten hoitoon ja kasvatuk-

seen liittyvissä asioissa saattaa aiheuttaa hämmennystä maahanmuuttajataustaisille 

vanhemmille sekä heidän kanssaan työskenteleville sosiaali- ja terveysalan ammattilai-

sille. Suomeen muuttaneet perheet tulevat usein myös yhteisöllisistä kulttuureista, 

joissa on totuttu omalta yhteisöltä saatuun tukeen lapsen kasvatuksessa. Sosiaalisen 

verkoston puute uudessa maassa saattaa vaikuttaa hyvinkin paljon perheen hyvinvoin-

tiin. Tämä koskettaa etenkin perheen äitejä, sillä lasten hoidon vastuu on useimmiten 

perheen äideillä. (Kuittinen & Isosävi 2013: 85) Sosiaalisen verkoston puute ja yksinäi-

syys altistavat maahanmuuttajaäitejä synnytyksen jälkeiselle masennukselle (O’Ma-

hony & Donnelly 2010). Maahanmuutto on myös itsessään haaste vanhemmuudelle 

perheen kasvatusihanteista ja -tavoista huolimatta. Kielitaidottomuus ja uuden maan 

palvelujärjestelmän tunteminen ja uusien kasvatuskäytänteiden opetteleminen saattaa 
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aiheuttaa vanhemmissa avuttomuuden tunnetta. Perheen huono taloudellinen tilanne ja 

muutokset perherakenteessa heikentävät vanhemmuutta. (Alitolppa-Niitamo & Leino-

nen 2013: 100.) 

Joskus asiakas saattaa kokea työntekijän suorapuheisuuden hämmentävänä, sillä 

Suomessa on totuttu hyvin suoraan viestintään, kun taas monissa kulttuureissa on to-

tuttu ensin johdattelemaan keskustelukumppania asiaan, esimerkiksi kyselemällä per-

heen vointia. Suomalainen, tulosorientoitunut viestintä saattaa herättää ihmettelyä eri 

kulttuurista tulevan ihmisen kohdalla. (Räty 2002: 67.)  

Luottamuksen rakentaminen koettiin tärkeäksi maahanmuuttaja asiakkaiden kanssa. 

Sitä pidettiin tärkeänä osana laadukasta vuorovaikutusta sekä asiakkaan kohtaamista. 

Onnistuneelle kohtaamiselle asiakastyössä perusedellytys on luottamuksen tiedostami-

nen (Raatikainen 2015: 8). Sosiaalityössä työskentelyn kannalta tärkeää on työntekijän 

ja asiakkaan välinen vuorovaikutus. Luottamus lisää asiakkaalle uskoa tulevaisuuteen 

sekä toivoa. Asiakkaan kokiessa luottamusta hänellä on vahvemmat voimavarat uskoa 

asioiden kääntyvän parempaan suuntaan. (Raatikainen 2015: 17-18.) Sosiaali- ja ter-

veysalalla luottamus on nostettu myös lakiin sosiaalihuollon asiakkaan asemasta ja oi-

keuksista. (812/2000) Siinä mainitaan, että asiakas on otettava huomioon asiakasta 

koskeviin päätöksiin (Raatikainen 2015: 57). 

 

8 Pohdinta 

Valitsimme opinnäytetyömme aiheen oman mielenkiintomme vuoksi maahanmuuttaja-

työtä kohtaan. Koimme myös opinnäytetyömme aiheen tärkeäksi ja ajankohtaiseksi li-

sääntyneen maahanmuuton vuoksi. Tavoitteenamme oli tuottaa tietoa sosiaaliohjaajien 

vuorovaikutuksen kokemuksista maahanmuuttajaperheiden parissa. Alkuperäisenä tar-

koituksena oli tutkia aihetta myös Helsingin kaupungin neuvoloiden terveydenhoitajien 

näkökulmasta, mutta se ei valitettavasti onnistunut heidän kiireellisen aikataulunsa 

vuoksi. Alkuperäisenä suunnitelmana oli myös toteuttaa haastattelut fyysisesti paikan 

päällä, mutta koimme koronatilanteen sekä sote-alan lakon vuoksi järkevämmäksi to-

teuttaa haastattelut sähköisen kyselylomakkeen muodossa.   
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Maahanmuuttajien parissa tehtävästä työstä ja siihen liittyvistä erityiskysymyksistä on 

tehty lukuisia tutkimuksia. Aiheesta on julkaistu lastensuojelua käsittelevä väitöskirja 

(Anis 2008) sekä Hammar-Suutarin (2009) väitöskirja kulttuurien välisestä viranomais-

työstä. Aiheesta on myös tehty selvityksiä maahanmuuttajien ja maahanmuuttajaper-

heiden asiakkuudesta sosiaalipalveluissa. Aniksen (2008) maahanmuuttoa ja sosiaali-

työtä koskeva väitöskirja käsittelee maahanmuuttoa ja lastensuojelua koskevia erityis-

kysymyksiä. Tulosten mukaan suurimpia erityiskysymyksiä ovat kieleen, kulttuuriin 

sekä uuden kotimaan yhteiskuntaan liittyvät ymmärtämisvaikeudet sekä perheen ja yh-

teisön merkitys. Sosiaalityö edellyttää kulttuurista tietoisuutta vuorovaikutuksessa sekä 

valtasuhteiden ja vähemmistönäkökulman ymmärtämistä asiakaskohtaamisissa. Työn-

tekijät tarvitsevat ymmärrystä kulttuurin ja sosiaalisten tekijöiden vaikutuksesta ihmis-

ten elämään.  (Anis 2008: 99). Hammar-Suutarin (2009) tutkimuksessa suurimpia vai-

keuksia kohtaamisissa aiheuttivat kieleen ja kielelliseen ymmärtämiseen liittyvät ongel-

mat.    

Saimme opinnäytetyöllämme vastaukset asetettuihin tavoitteisiin. Voimme tulosten 

pohjalta todeta, että suurimmat haasteet asiakastyössä liittyivät kielellisiin ja kulttuurilli-

siin haasteisiin sekä tulkkivälitteiseen työskentelyyn. Tämä tulos oli meille yllättävä, 

sillä ajattelimme tulkkivälitteisen työskentelyn toimivan helpottavana kommunikaation 

apukeinona asiakastilanteissa. Tulkkivälitteiseen työskentelyyn liittyy kuitenkin lukuisia 

asioita, jotka heikentävät vuorovaikutusta, kuten esimerkiksi tuloksissa esiin nousseet 

katsekontaktin heikkeneminen, eleiden tulkitsemisen vaikeus, ammattitaitoinen tulkki 

tai asiakkaan luottamus tulkkia kohtaan. Siitä huolimatta on erittäin tärkeää käyttää 

tulkkia vuorovaikutustilanteissa, kun asiakkaan kielitaito ei ole tarpeeksi riittävä. Tulok-

sissa tuli ilmi myös luottamuksen rakentamisen haasteet, jotka liittyivät sekä tulkkivälit-

teiseen työskentelyyn että asiakkaan ennakkoluuloihin palvelua kohtaan.  

Työntekijöiden kokemukset vuorovaikutuksesta maahanmuuttajaperheiden kanssa oli-

vat kuitenkin yleisesti positiivisia ja vastauksissa nousi esiin työntekijöiden oma kiinnos-

tus vieraita kulttuureita kohtaan sekä motivaatio osallistua koulutuksiin eri kulttuureiden 

tavoista ja kulttuurisensitiivisestä kohtaamisesta. Toivomme, että opinnäytetyömme tu-

lokset huomioitaisiin työyhteisössä ja työntekijöiden toiveet lisäkoulutuksen tarpeesta 

otetaan huomioon. Vuorovaikutustaitojen lisääminen ja lisäkouluttautuminen on askel 

kohti yhdenvertaisempaa ja laadukkaampaa palvelua, johon sekä asiakkaat että työn-

tekijät olisivat tyytyväisiä.  
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Perehdyttyämme syvällisemmin opinnäytetyömme aiheeseen ja sen teoriatietoon, huo-

masimme, kuinka tärkeää kulttuurinen kompetenssi ja kulttuurisensitiivisyys on työs-

kennellessä eri kulttuureista ja taustoista tulevien ihmisten kanssa. Opinnäytetyös-

tämme saatujen tulosten sekä teoriatiedon pohjalta voimmekin todeta, että sosiaalialan 

ammattietiikan mukaisen asiakkaan kohtaamisen lisäksi avoimuus ja uteliaisuus asiak-

kaan tilannetta kohtaan tukee toimivaa vuorovaikutusta ja luottamuksen rakentamista.  

Tulosten pohjalta kiinnostavaksi jatkotutkimusaiheeksi koemme asiakkaiden näkökul-

man esiin tuomisen vuorovaikutuksesta viranomaisten kanssa. Koemme tärkeäksi 

myös tutkia aihetta sosiaaliohjaajien näkökulmasta, jotta saataisiin vielä kokonaisvaltai-

sempaa tietoa aiheesta sosiaali- ja terveysalan kentällä. Suurin osa aiheesta tehdyistä 

tutkimuksista on tehty sosiaalityöntekijöiden näkökulmasta.  

Tuloksissa nousi vahvasti esiin myös haasteeksi asiakkaan luottamus suomalaista pal-

velujärjestelmää kohtaan. Tämän pohjalta mielenkiintoinen aihe opinnäytetyölle voisi 

olla opas maahanmuuttaja-asiakkaille, jossa kerrotaan tietoa suomalaisesta palvelujär-

jestelmästä ja perhekeskuksista. Suomeen muuttavalle annetaan oleskeluluvan myön-

tämisen yhteydessä kotoutumislain mukainen Tervetuloa Suomeen –opas, johon on 

koottu tietoa suomalaisesta yhteiskunnasta. Tämän oppaan rinnalle voisi tehdä opin-

näytetyön, jossa suunnitellaan opas perhekeskuksien maahanmuuttajataustaisille asi-

akkaille. Tämän avulla voitaisiin vähentää asiakkaiden ennakkoluuloja ja näin parantaa 

luottamusta asiakkaan ja työntekijän välillä.  
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Saatekirje 

Hyvä vastaanottaja!  

Olemme kolme Metropolia Ammattikorkeakoulun opiskelijaa, joista kaksi opiskelee so-

sionomiksi ja yksi kätilöksi. Teemme parhaillaan opinnäytetyötä, jonka aiheena on tutkia 

vuorovaikutusta perhekeskuksen lapsiperheiden sosiaaliohjauksen sosiaaliohjaajien ja 

maahanmuuttaja-asiakkaiden välillä.  

 

Toteutamme opinnäytetyömme kyselytutkimuksena, johon pyytäisimme teitä osallistu-

maan.  Olemme saaneet tutkimusluvan Helsingin kaupungin sosiaali- ja terveystoimesta. 

Kyselymme avulla pyrimme saamaan tietoa kokemuksistanne vuorovaikutuksesta maa-

hanmuuttaja-asiakkaiden kanssa.  

Laadimme kyselylomakkeen Metropolia Ammattikorkeakoulun E-lomakkeella. Kyselylo-

makkeeseen vastaaminen on täysin vapaaehtoista ja vastaaminen tapahtuu anonyy-

mina. Vastaukset käsitellään luotettavasti ja ne tallentuvat Metropolian tietoturvattuun 

järjestelmään. Kyselylomakkeessa on 13 kysymystä, jotka sisältävät sekä avoimia että 

monivalintakysymyksiä. Kyselyyn osallistuminen tarkoittaa kyselylomakkeen täyttä-

mistä, johon on aikaa vastata kaksi viikkoa.   

 

Opinnäytetyön tarkoituksena on lisätä uutta tietoa vuorovaikutuksen laadun paranta-

miseksi.  Opinnäytetyömme tarkoituksena on selvittää millaisia kokemuksia ja vuorovai-

kutuksellisia haasteita Helsingin perhekeskuksen lapsiperheiden sosiaaliohjauksen so-

siaaliohjaajat kohtaavat maahanmuuttajataustaisten asiakkaiden kanssa. Tarkoitukse-

namme on vastausten avulla selvittää, minkälaisia menetelmiä ja keinoja voidaan hyö-

dyntää vuorovaikutuksen parantamiseksi/kehittämiseksi asiakkaan ja ammattilaisen vä-

lillä.   

 

Opinnäytetyön on tarkoitus valmistua elokuuhun 2022 mennessä, jonka jälkeen se on 

luettavissa Theseus julkaisuarkistossa.   

Mahdolliset kysymykset liittyen opinnäytetyöhön voi lähettää sähköpostitse 

alica.huuhka@metropolia.fi tai lidia.bogale@metropolia.fi  

 

Kyselylomakkeeseen pääset vastaamaan tästä linkistä: https://elomake.metropo-

lia.fi/lomakkeet/34113/lomake.html  

mailto:alica.huuhka@metropolia.fi
mailto:lidia.bogale@metropolia.fi
https://elomake.metropolia.fi/lomakkeet/34113/lomake.html
https://elomake.metropolia.fi/lomakkeet/34113/lomake.html
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Suuret kiitokset osallistumisesta!  

 

Ystävällisin terveisin,  

Sosiaalialan opiskelija, Mariama Jammeh   

Sosiaalialan opiskelija, Lidia Bogale   

Kätilötyön opiskelija, Alica Huuhka   
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Kyselylomake  

Tervetuloa vastaamaan opinnäytetyömme kyselylomakkeeseen!  

Opinnäytetyömme tarkoituksena on selvittää perhekeskuksessa työskentelevien lapsiperheiden so-
siaaliohjauksen sosiaaliohjaajien kokemuksia vuorovaikutuksesta maahanmuuttaja-asiakkaiden 
kanssa. Tavoitteenamme on löytää mahdollisesti kehittämisideoita työntekijöiden ja asiakkaiden vä-
lisen vuorovaikutuksen parantamiseksi.  

Opinnäytetyössämme tarkoitamme maahanmuuttajalla kaikkia eri perustein Suomeen saapuvia hen-
kilöitä. 

1. Taustakysymys 

Mikä on ammattisi? Sosionomi 

Muu 
 

Mikä?  

 

2. Taustakysymys 

Kuinka kauan olet työskennellyt sosiaali- ja ter-

veysalalla? 
0-5 vuotta 

5-10 vuotta 

10-15 vuotta 

yli 15 vuotta 

 

3. Taustakysymys 

Kuinka usein olet vuorovaikutuksessa maahan-

muuttajataustaisten asiakkaiden kanssa? 
päivittäin 

viikoittain 

kuukausittain 

en koskaan 

 

 Vuorovaikutus 

Tässä osiossa tarkastelemme vuorovaikutusta ja vuorovaikutuksen eri keinoja maahanmuuttaja- asi-
akkaita kohdatessa.  

1. Kysymys 

Millaisiksi koet vuorovaikutustilanteet maahanmuuttaja-asiakkai-

den kanssa? 
Helpoksi 

Hieman haasta-

vaksi 

Haastavaksi 
 

Muu, mikä?
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2. Kysymys Oletko kokenut haasteita vuorovaikutuksessa maahamuuttaja-asiakkaiden kanssa? Jos 

olet, millaisia?  
3. Kysymys Mitä asioita otat huomioon vuorovaikutuksessa maahanmuuttaja-asiakkaan kanssa?

 
4. Kysymys Millä tavalla kulttuurisensitiivisyys näkyy vuorovaikutustilanteissa?

 
5. Kysymys 
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Kuinka paljon koet tietäväsi eri kulttuureiden 

tavoista? 
Paljon 

Kohtalaisesti 

Vähän 

En yhtään 

 

6. Kysymys Miten kulttuurierot näkyvät ohjaustilanteissa maahanmuuttaja-asiakkaiden kanssa?

 
7. Kysymys 

Kuinka usein käytät maahanmuuttaja-asiakkai-

den kanssa tulkkipalveluita? 
Päivittäin 

Viikoittain 

Kuukausittain 

En koskaan 

 

8. Kysymys Mitä eroa huomaat sinun ja asiakkaan välisessä vuorovaikutuksessa, kun se on tulkkivä-

litteistä?  
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9. Kysymys Mitä sanallisen viestinnän keinoja käytät vuorovaikutuksessa maahanmuuttaja-asiakkai-

den kanssa?  
10. Kysymys Mitä sanattoman viestinnän keinoja käytät vuorovaikutuksessa maahanmuuttajien 

kanssa?  
11. Kysymys 

Onko työpaikallasi tarjottu koulutusta liittyen 

monikulttuuriseen ohjaukseen? 
Kyllä 

Ei 
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12. Kysymys Millaista koulutusta olet saanut kohdataksesi maahanmuuttaja-asiakkaita?

 
13. Kysymys Minkälaisen koulutuksen koet tarpeelliseksi parantaaksesi vuorovaikutustilanteita maa-
hanmuuttaja-asiakkaiden kanssa? 

 

 


